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სიტყვა „ტერმინი“ ლათინური ძირიდანაა 

წარმოქმნილი და მისი თავდაპირველი 

გაგება „ზლვართანაა დაკავშირებული. 

ამჟამად ნიშნავს „სიტყვას“ (ან „შესიტყ- 

ვებას“), რომელსაც იყენებენ რომელიმე 
დარგის ცნებების ან სპეციალური საგნების 
აღსანიშნავად (ქსე) ტერმინი შეიძლება 
იყოს ნასესხები ან კალკირებული, აგრეთვე 

საგანგებოდ შექმნილი ამა თუ იმ ენაში ამ 
ენის თავისებურებათა გათვალისწინებით. 

ზოგჯერ ხდება,რომ ჩვეულებრივი სიტყვა 

ტერმინად ფორმდება. 

ტერმინებს, ჩვეულებრივ, იყენებენ ამა 

თუ იმ დარგში და მათ უდიდესი მნიშვნე- 
ლობა აქვს ლოგიკური თვალსაზრისით. 

ყველა ტერმინს თავისი დამოუკიდებელი 

და მყარი გაგება აქვს, დროთა განმავლო- 

ბაში იძენს „მოქალაქეობრივ უფლებებს“ 

და დარგის დამახასიათებელ თვისებად 
გარდაიქმნება. სწორედ ამის გამო იქმნება 
ამა თუ იმ დარგის ტერმინები, რომელთა 

გამოყენება ერთგვარად კანონიზირდება 
და ამგვარად იქმნება დარგობრივი ტერმი- 
ნოლოგიური ერთობლიობის სპეციალური 
ლექსიკონების სახით. 

ჩვენი დარგისთვის, უპირველეს ყოვლისა, 

საგულისხმოა ბიბლიოთეკათმცოდნეობითი, 

აგრეთვე ბიბლიოგრაფიული, წიგნმცოდნეო- 

ბითი, არქივმცოდნეობითი ტერმინოლოგი- 

ური ცოდნა და ძიებანი. 

ჩამოყალიბებული ტერმინოლოგიური ბაზის 

გარეშე ვერც ერთი მეცნიერება და დარგი ვერ 
განვითარდება. ამიტომაც ოდითგანვე იქმნე- 

ბოდა ათასგვარი დარგობრივი ლექსიკონი, 

რომელიც აკანონებდა ტერმინებს და საყოველ- 
თაოდ მისაღებად აქცევდა მათ. 

საქართველოში საკმაოდ დიდი და წარმა- 
ტებული მუშაობა მიმდინარეობდა ტერმი- 

ნოლოგიაში. ამ დარგში მოღვაწეობდნენ 

4 

საქართველოს ბიბლიოთეკა 

სუბიბCითთეპო სუქმე 63. 
ტერმინთლთგიოდლდი 

პრთბიდემები 

  

ჩვენი უთვალსაჩინოესი მეცნიერები. მათ 

ფუძემდებლად შეიძლება ჩაითვალოს დიდი 
სულხან-საბა ორბელიანი თავისი „სიტყვის 

კონით". ამ ასპარეზზე უმოღვაწია ანტონ 

პირველს (კათალიკოსი) თავისი სიტყვა 

თქვეს დავით და იოანე ბაგრატიონებმა. მათ 

კვალს მიჰყვებოდნენ რაფიელ ერისთავი, 
დავით და ნიკო ჩუბინაშვილები, ნიკო მარი, 

ივანე ჯავახიშვილი, გიორგი ახვლედიანი, 

ილია აბულაძე, ნიკო ბერძენიშვილი და 
ახალი თაობის წარმომადგენლები. 
ტერმინოლოგიური პრობლემები თავის 

გამოძახილს პოულობდა ჯერ კიდევ მე-19 

საუკუნეში ქართველ კლასიკოსთა მოღვა- 
წეობაში„ განსაკუთრებით „თერგდალე- 

ულთა“ შემოქმედებაში ილია ჭავჭავაძისა 
და აკაკი წერეთლის თაოსნობით. 

ლექსიკოგრაფიულმა საქმიანობამ შედა- 

რებით ორგანიზაციული სახე 

1918 წლიდან; როცა საქართველოში 

ტექნიკურ საზოგადოებასთან ტერმინო- 

ლოგიური სექცია შეიქმნა. 1921 წელს 

განათლების სახალხო კომისარიატმა 

("განსახკომი“) სამეცნიერო საბჭო დაა- 
არსა, სადაც სატერმინოლოგიო სექცია 

ფუნქციონირებდა. პარალელურად მოღვა- 
წეობდნენ სხვადასხვა დარგის სპეციალის- 

ტები, რომლებიც სტატიებს აქვეყნებდნენ 
ჟურნალში: „ჩვენი მეცნიერება“, „განათ- 

ლება“, „ახალი სკოლისაკენ“ და სხვა. 

მხედველობაშია მისაღები ის წინმსწრები 

საქმიანობა, რომელიც საფუძვლად დაედო 

მომდევნოხანის მოღვაწეობას. სათავე ამას 
XX საუკუნის დასაწყისში მიეცა. მაგრამ ეს 

საქმიანობა მხოლოდ კერძო ინიციატივით 

ხორციელდებოდა. 

1926 წელს უკვე პარტიის ცეკასთან 

შეიქმნა მთავარი ტერმინოლოგიური კომი- 

ტეტი, რომელიც ერთგვარ საკოორდი- 

მიითო
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ნაციო და ზედამხედველობით ორგანოდ 

იქცა ტერმინოლოგიურ საქმეში. ამგვარი 

ფუნქციებით იყო აღჭურვილი 1936 წელს 

ამ კომიტეტის საფუძველზე შექმნილი 

სამეცნიერო ტერმინოლოგიური განყო- 

ფილება, რომელიც, ფაქტობრივად, იქცა 

ტერმინების დადგენისა და დამტკიცების 

ორგანოდ. ეს განყოფილება 1941 წლიდან 

შევდდა საქართველოს მეცნიერებათა 

აკადემიის ენათმეცნიერების ინსტიტუტის 

შემადგენლობაში. 

ცხადია, საბიბლიოთეკო-ბიბლიოგრაფი- 

ული, წიგნმცოდნეობით-არქივმცოდნეო- 

ბითი ტერმინები ზოგად ტერმინოლოგიურ 

დოკუმენტებშიც ვლინდებოდა, მაგრამ 

უშუალოდ დარგის პროცესების ტერმი- 

'ნების შექმნა და დახვეწა აქტიურად იწყება 

მას შემდეგ, რაც 1923 წელს სკოლისგა- 

რეშე განათლების მუშაკთა სახლთან საბიბ- 

ლიოგრაფიო-საბიბლიოთეკო კაბინეტი 

დაარსდა. 

საბიბლიოთეკო-ბიბლიოგრაფიულ 

ტერმინებზე აქტიურად მუშაობდნენ: ივ. 

ციციშვილი, გ. ბაქრაძე, გ. ციცქიშვილი, გ. 

გიორგიძე, ნ. ლორთქიფანიძე, д. კარტოზია 

და სხვები ცალკეულ სტატიებსა თუ 

სამეცნიერო სესიებსა და კონფერენცი- 

ებზე გამოსვლებში ხშირად შუქდებოდა 

ქართული საბიბლიოთეკო-ბიბლიოგრა- 

ფიული ტერმინების საკითხები. მნიშვნე- 

ლოვანი იყო გ. ბაქრაძის სტატია „წიგნის 

მეგობარში" (1925) –– „ბიბლიოგრაფიული 

ტერმინების სია, რუსული და გერმანული 

შესატყვისებით. საერთოდ, პირველად 

ტერმინები, ფაქტობრივად, რუსულიდან 

ითარგმნებოდა. შემდეგ და შემდეგ ამ 

მიმართულებით მუშაობა გაგრძელდა 

ქართული ენის სპეციფიკის გათვალისწი- 

ნებით. ივ. ციციშვილმა „საქართველოს 

საჯარო ბიბლიოთეკის“ სამეცნიერო 

„შრომების“ პირველ ტომში (1934წ.) გამო- 

აქვეყნა სტატია „ქართული ტერმინები- 

სათვის“, რომელშიც სცადა ჩამოეყალიბე- 

ბინა ეროვნული ტერმინების შექმნისა და 

დამკვიდრების პრინციპები, თუმცა ბევრ 

რამეში ის არ ავითარებდა სწორ მოსაზ- 

საქართველოს ბიბლიოთეკა 2>- “–”_”  . 

რებებს, მაგრამ მან ბიძგი მისცა ეროვნულ 

სტანდარტებზე მუშაობის გაძლიერებას, 

თვით ი. ციციშვილი დაუცხრომლად განაგ- 

რძობდა მუშაობას ქართულ საბიბლიო- 

თეკო ტერმინებზე. საჯარო ბიბლიოთეკის 

„შრომებში“ ის კვლავ მიუბრუნდა ტერმი- 

ნოლოგიურ პრობლემებს სტატიაში „კატა- 

ლოგრაფიული ტერმინები” (1937წ.), ხოლო 

1940 წელს გამოქვეყნდა წიგნი „კატალოგ- 

რაფია“, რომელშიც ფართოდ გამოიყენა 

ორიგინალური ტერმინები. იგი სავსებით 

უგულებელყოფდა პრეფიქსების გამოყე- 
ნებას ქართული საბიბლიოთეკო ტერმინე- 

ბისათვის. 

ტერმინოლოგიურ საკითხებზე სჯა-ბა- 

ასი და კვლევა-ძიება ხანგრძლივ პერიოდს 

გრძელდებოდა. განსაკუთრებით მნიშვნე- 

ლოვანი მოვლენა იყო 1940 წელს გამარ- 

თული საქართველოს პირველი ბიბლი- 

ოგრაფიული კონფერენცია, სადაც 

ტერმინოლოგიურმა პრობლემებმა დიდი 

ადგილი დაიჭირა. 1947 წელს საჯარო 

ბიბლიოთეკისა და ბიბლიოთეკათმცოდნე- 

ობის კათედრის გაერთიანებულ სხდომაზე 

კვლავ გაიმართა დისკუსია ტერმინოლო- 

გიურ საკითხებზე 1948 წელს „ბიბლიოგ- 

რაფიის მოამბეში“. ი. ციციშვილი კვლავ 

აშუქებს თავის მოსაზრებებს სტატიაში 

„ტერმინოლოგიის შესახებ". მაგრამ განსა- 

კუთრებით მნიშვნელოვანი იყო პირველი 

კაპიტალური ლექსიკონის გამოცემა, 

რომელიც 1932 წელს განხორციელდა 

(“ბიბლიოთეკათმცოდნეობის,დ ბიბლიოგ- 

რაფიისა და პოლიგრაფიული წარმოების 

ტერმინოლოგია"). მისი შემდგენლები 

იყვნენ „უნივერსიტეტის ფუნდამენტა- 

ლური ბიბლიოთეკის“ თანამშრომლები გ. 

ბაქრაძე და გ. ციცქიშვილი. წიგნის შედგე- 

ნაში აქტიურად მოღვაწეობდნენ ცნობილი 

მეცნიერები: გ. ახვლედიანი, ა. შანიძე, ვ. 

ბერიძე. 

1962 წ. გ. გიორგიძისა და გ. კარტო- 

ზიას ავტორობით გამოდის „საბიბლიო- 

თეკო ტერმინების ლექსიკონი“, რომელიც 

მეორედ 1974 წელს კვლავ გამოიცა. 

ქართული დტერმინების მოწესრიგებას 
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დიდად შეუწყო ხელი საბჭოთა კავშირში 1970 

წელს რუსულენაზე გამოქვეყნებულმასაკავ- 
შირო მნიშვნელობის ტერმინოლოგიურმა 

სტანდარტებმა: „ბიბლიოგრაფია, ტერმი- 

ნები და განსაზღვრებების (LC06CX 16448 = 70). 

„გამოცემები ძირითადი სახეები, ტერმინები 

და განმარტებები“ (L0CCL 164467 -–-70) და 

სხვა ციკლების სტანდარტები. 

როგორც ვხედავთ, საქართველოში 

საკმაოდ ენერგიულად და ინტენსიურად 

მიმდინარეობდა მუშაობა საბიბლიოთეკო- 

ბიბლიოგრაფიულ დტერმინებზე.ე ბოლო 

დრომდე ამ მიმართულებით არ შეწყვეტილა 

მუშაობა, სხვადასხვა პერიოდში არაერთგვა- 

როვანი აქტიურობით ხდებოდა ეს, მაგრამ 

არ იყო საკმარისი კოორდინირება და გეგმი- 

ური მოქმედება, რაც, ერთგვარად, შედე- 

გისთვის ყოველთვის საზიანოა და ნაკლე- 

ბეფექტური. ამ ბოლო ხანებში ყველაზე 

მნიშვნელოვანი ფაქტი იყო 2006 წელს 

ოთხენოვანი ლექსიკონის გამოქვეყნება, 

რომელიც მომზადებული იყო გერმანელ და 

ქართველ სპეციალისტთა მიერ (“წიგნისა 

და ბიბლიოთეკათმცოდნეობის მრავალენო- 

ვანი ლექსიკონი –– გერმანულ – ინგლისურ- 

რუსულ-ქართული"). მის შედგენაში მონა- 

წილეობდნენ: ა. აკერმანი, დ. გაგნიძე, ი. 

მინდაძე, ე. პლასმანი, კ. შპისი, თ. ჯაჭვაძე. 

ნაშრომი საკმაოდ კაპიტალური გამოცემაა 

(482გვ.), მაგრამ დასანანია, რომ აქ განმარ- 

ტებები არ არის მოცემული და მხოლოდ 

შესატყვისი ტერმინების თარგმანებია. აქვს 

სხვა ნაკლოვანი მხარეებიც, რაც დაკვირ- 

ვებულ შესწავლას საჭიროებს, ისიც უნდა 

ითქვას, რომ წიგნი მცირე ტირაჟით გამოიცა 

და ქართველი სპეციალისტებისათვის მასობ- 

რივად გამოსაყენებელი არ არის. 

საქართველოს საბიბლიოთეკო ასოცია- 

ციის მიერ (პრეზიდენტი ი. ღარიბაშვილი) 

კარგა ხანია დაწყებულია და მიმდინარეობს 

მუშაობა საბიბლიოთეკო ტერმინოლოგი- 

ური ლექსიკონის ელექტონულ ვერსიაზე. 

განზრახულია მისი ბეჭდური გამოცემაც. 

არ შეიძლება არ აღვნიშნოთ, რომ ქარ- 

თველისპეციალისტებისმიერკვლევითმუშა- 

ობაში ხშირად პოულობს ადგილს ტერმინი- 
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ლოგიური საკითხები. არის ცდები ახალი, 

ჯერ მიუღებელი ტერმინების დამკვიდრე- 

ბისა, როგორიცაა, მაგალითად „ლექტოლო- 

გია“ –– მეცნიერება კითხვის შესახებ, მაგრამ 

მისი არც პოპულარიზაცია მომხდარა და არც 

საავტორო აღიარება, აქედან გამომდინარე, 

არც მომხდარა მისი საყოველთაო მიღება 

და დამკვიდრება ტერმინი შედარებით 

გვიან სხვაგან იქნა შემოღებული, თუმცა 

ოდნავ სხვაგვარი გაგებით. ამგვარი ტერმი- 

ნებია: „ბიბლიოლექტოლოგია“, „რეგოლეე- 

ტოლოგია“, „ბუკინისტიკა“ და სხვა. ბევრი 

ტერმინია ამჟამად საქართველოში დასამ- 

კვიდრებელი,რაცუმეტესადახალტექნოლო- 
გიებთან არის დაკავშირებული. ეს ნათლად 

მეტყველებს იმაზე, თუ რამდენად საშური 

საქმეა ქარტულ ტერმინოლოგიურ ლექსიკო- 

ნებზე მუშაობა ბიბლიოთეკათმცოდნეობისა 

და ბიბლიოგრაფიის დარგში. 

ტერმინების მიღება-დამტკიცება ძალიან 

მძიმე პროცესია და სუბიექტურ მოსაზ- 

რებებზე არ არის დამოკიდებული. ის 

ცხოვრების კანონზომიერებით არის ნაკარ- 

ნახები ასეა ადრევე დამკვიდრებული 

ტერმინების კვდომა და ცვლა. ამას არც 

საქართველო ასცდა. ბევრი ახალი ტერმინი 

იქნა მიღებული, ბევრიც –-- უარყოფილი. 

ზოგი ძალიან მარჯვედ იყო თარგმნილი თუ 

შექმნილი, ზოგიც მიუღებელი აღმოჩნდა. 

უამრავი მაგალითი შეიძლება დავასახელოთ, 

მაგრამ თვალსაჩინოებისთვის რამდენიმეს 

დავასახელებ: ფირფიტა (ნაცვლად საკა- 

ტალოგო ბარათისა; ზანდუკი, წიგნის 

ცხრილი (ნაცვლად საძიებლის, სარჩევის 

ან შინაარსისა); წიგნთამცველი, მებიბლიო- 

თეკე (ნაცვლად ბიბლიოთეკარისა); საწიგნე, 

სამწიგნობრო (ნაცვლად წიგნსაცავისა); 

სტატიობრივი აღწერა (ნაცვლად ანალიტი- 

კური აღწერისა) და სხვა. ბიბლიოთეკათ- 

მცოდნეობის ნაცვლად შემოთავაზებული 

იყო: ბობლიოთეკონომია, ბიბლიოთეკოლო- 

გია, ბიბლიოლოგია და სხვა. ზოგ შემთხვე- 

ვაში იყო დაუზუსტებელი განსაზღვრებები, 

გაორება, როგორც, მაგალითად, „სპეცია- 

ლური ბიბლიოთეკა" და „სპეციალიზირე- 

ბული ბიბლიოთეკა“ (სხვათა შორის, ამგვარ



  

== 

უზუსტობას ახლაც ვაწყდებით, –– არ არის 
ნათლად ჩამოყალიბებული ამ ტერმინთა 
სხვადასხვაობა); ასევე, ხშირად არაშესაბა- 
მისად გამოიყენება „მოთხოვნილება“ და 

„მოთხოვნა“ და ასე ამგვარად” 

ამჟამადსაერთაშორისოსტანდარტებისრეკო- 

მენდაციით მკვიდრდება ახალი ტერმინები, 

როგორც მაგალითად, „დოკუმენტი“ (ყოველ- 
გვარი დაცვის წყაროს სანაცვლოდ), „მომხმარე- 

ბელი“ –– „მკითხველის“ ნაცვლად და სხვა. 

თანამედროვე ეტაპზე უცხოური ტერმი- 

ნების დიდი მოჭარბება შეიმჩნევა, რაც 

აიხსნება ბიბლიოთეკებში კომპიუტერის 

დანერგვით. ზოგ შემთხვევაში საბიბლიო- 
თეკოსაქმეშინაკლებადჩახედულიავტორი- 

ტეტული პირები ეჭვის თვალით უყურებენ 
უკვე დადგენილ და მიღებულ ტერმინებს 
(ათწილადიკლასიფიკაცია,საბიბლიოთეკო 

საქმე, საბიბლიოთეკო ქსელი, ბიბლიოთე- 
კების ტიპოლოგია, წიგნადი ფონდი, საბიბ- 

ლიოთეკო სისტემა, რეინვენტარიზაცია 

და სხვა). ისინი ცდილობენ ზემოქმედება 
მოახდინონ საბიბლიოთეკო დარგის სპეცი- 
ალისტებზე, უმეტესად ეს იმით აიხსნება, 
რომ ხდება უცხოეთის მაგალითის ბრმა 
მიბაძვით; ზოგ ქვეყანაში ეს ტერმინები 

სხვაგვარი თვალსაზრისით გამოიყენება ან 
სავსებით უცნობია, არ არის ხმარებაში და 
მათ სხვა შესატყვისები აქვთ. 
დაუშვებელია, არ იქნეს გათვალისწინებული 

ადგილობრივი ტრადიციები, რაზეც სპეცი- 
ალურად მიგვითითებსს„ საერთაშორისო 

სტანდარტები. არც ისაა სავსებით მისაღები, 
უთარგმნელად მივიღოთ ყველა უცხოური 
ტერმინი, როცა ამის შესაძლებლობა არის. 
ერთიკია:უეჭველად უნდა მივადევნოთ თვალი 

საერთაშორისო სტანდარტებს და შეძლების- 
დაგვარად მივილოთ ის, გავითვალისწინოთ 

და დავამკვიდროთ ჩვენს მუშაობაში. ამას კი 
საქმისადმი გონივრული და პროფესიული 

მიდგომა ესაჭიროება. ამ თვალსაზრისით, მიუ- 

ხედავად საამისო რესურსების ნაკლებობისა, 
ყოველგვარი საშუალება არის, როგორმე გამო- 

იცეს ქართული ტერმინების ლექსიკონები და 
სტანდარტების ნუსხები. 

1970 წელს იუნესკოს პლენარულ სხდომაზე 

საქართველოს ბიბლიოთეკა ана 

შემუშავებულ იქნა რეკომენდაციები საერ- 
თაშორისო საბიბლიოთეკო სტატისტიკის 
სტანდარტიზაციის შესახებ, რომელიც საქარ- 

თველოში თითქმის არ გამოიყენება, რაც 
აფერხებს ქართული სტანდარტებისა და 
ტერმინების საქმის განვითარებას. ასევე, 

რუსეთში 2003 წელს დამუშავდა წიგნთა აღწე- 
რილობის სტანდარტი, რომელიც ეფუძნება, 

მაგრამ არა მთლიანად, მიუნჰენში, ლონდონსა, 

ნიუიორკსა და პარიზში 1992 წელს გამოქვეყ- 
ნებულ „საერთაშორისო სტანდარტულ ზოგად 
ბიბლიოგრაფიულ აღწერილობას“, რომელიც 

მეორედ გამოიცა შესწორებებით. ეს სტანდარ- 
ტები ჯერჯერობით ჩვენში მასობრივად 
დანერგილი არ არის. საქართველოს პარლა- 
მენტის ეროვნულ ბიბლიოთეკას ის მიღე- 
ბული აქვს, თვითონაც აქტიურად ცდილობს 
ხელი შეუწყოს ახალი სტანდარტების გამოყე- 
ნებას, გამოქვეყნებული აქვს მეთოდიკური 
წერილები (“დოკუმენტების ბიბლიოგრაფი- 
ული აღწერა“ და სხვა), მაგრამ ყოველივე ეს 
ძალიან უმნიშვნელოა იმისათვის, რომ ჩვენს 
ბიბლიოთეკებში აქტიურად გავრცელდეს 
თანამედროვე სტანდარტები და ტერმინები. 
მეტად საგულისხმოა ამ მხრივ ინფორმაციის 
სპეციალისტთა ასოციაციის მიერ გამოქვეყ- 
ნებული კრებულები, რომლებშიც მნიშვნელო- 
ვანი თანამედროვე ტერმინებია მოცემული. 
მიუხედავად იმისა, რომ ტერმინოლოგიური 

მუშაობა ცალკეულ პირებისა და გაერთიანე- 
ბების (ჯგუფების) მიერ ამჟამადაც მიმდინა- 
რეობ, სამწუხაროდ, ჯერჯერობით პერსპექ- 
ტივა, მაინცა და მაინც, სანუგეშო არ არის, 

ხელთ არ გვაქვს კომპეტენტური გამოცემები, 

რომლებიც საფუძვლადდაედებოდა ქართული 
საბიბლიოთეკო-ბიბლიოგრაფიული ტერმი- 
ნების ჩამოყალიბებასა და დამკვიდრებას. 
დარგის გნვითარებისათვის აუცილებ- 

ლობას წარმოადგენს მოხდეს საბიბლიო- 
თეკო ტერმინებზე მუშაობის გააქტიურება 
და კოორდინირება, ამ საქმეში ცნობილი 
სპეციალისტების მოზიდვა, ძალების გაერ- 
თიანება, ფინანსების გამონახვა, რათა 
საშუალება გაჩნდეს ქართული საბიბლიო- 
თეკო ტერმინოლოგიური ლექსიკონების 
გამოცემისა.
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> ნინელი მელქაძე 

თბილისის ბიბCითთეჰ2ბის 
ჰვუCი უCექსუნზრე ბიღმას 

პუავპკასიურ ნაწერებში 

ალექსანდრე დიუმა (მამა), როგორც ის ემოციურ ქარცეცხლში ატარებდა, 

თითქმის ყველა ფრანგი მწერალი, გატაცე- რაც თავისი მხატვრული ნაწარმოებების 

ბული მოგზაური იყო. ქვეყნების მოვლის შექმნისას შემოქმედებით იმპულსს სძენდა. 

შემდეგ უამრავი საგზაო ჩანაწერი უგროვ- ამიტომაც მას, როგორც ჭეშმარიტ მიმომ- 

დებოდა და პარიზში მათთან ერთად, ბევრი ხილველს, არ ჰქონდა მაღალი რეპუტაცია 

ახალი მხატვრული ნაწარმოებიც ჩაჰქონდა. და ნდობასაც ნაკლებად იმსახურებდა, 

მისივე თქმით,მოგზაურობა– ეს სიცოცხლეს მაგრამმ შემდეგდროინდელმა მკვლევა- 

ნიშნავს, ამ სიტყვის სრული მნიშვნელობით. რებმა ნათლად დაინახეს, რომ ეს არ იყო 

ეს ნიშნავს, დაივიწყო წარსულის მძიმე სამართლიანი. მართალია, ისტორია დიუმა- 

საზრუნავი და იცხოვრო მომავლის სასარ- სათვის შემოქმედების წყარო იყო, მაგრამ 

გებლოდ, ეს არის ოქროს მადნის აღმოჩენა ის სულაც არ უგულებელყოფდა ისტო- 

ჯერ გაუკვალავ ადგილებში. რიულ სინამდვილეს. 

1868 წლის ივნისიდან 1859 წლის თანამედროვე ისტორიკოსები ა. დიუმას 

თებერვლის ჩათვლით ა. დიუმა რუსეთის ახასიათებენ როგორც ბელეტრისტ-ისტო- 

იმპერიაში მოგზაურობდა. ბოლო 3 თვის რიკოსს, რომელმაც კარგად იცის, გამოარ- 

განმავლობაში ის კავკასიაში იყო. ჩიოს ის, რაც ყველაზე საყურადღებო და 

1859 წლის აპრილში პარიზში, ხოლო უტყუარია, რაც განსაკუთრებულ ნდობას 

აგვისტო-სექტემბერში ინგლისში კავკა- იმსახურებს. თითქმის ყველა მოვლენა, 

სიაში მოგზაურობის შესახებ 3 ტომი რომელიც დიუმას აქვს ასახული, ამოკრე- 

გამოიცა. 1861 წელს თბილისში შემოკლი ფილია მრავალრიცხოვანი ქრონიკებიდან, 

ლებული სახით იქნა გამოქვეყნებული მემუარებისა და ისტორიული წყაროე- 

დიუმას ნარკვევების პირველი თარგმანი ბიდან, ცხადია მხატვრული შემოქმედების 

რუსულ ენაზე, რომელიც ფრანგულ ენაზე პრიზმაში გადატეხილი. ავტორი გამოირ- 

მიმოწერის სახელმწიფო ჩინოვნიკმა პ. ნ. ჩევა რომანტიკული თხრობით, რომლის 

რობოროვსკიმ შეასრულა, კომენტარები დროსაც ჰიპერბოლურად უდგება სინამ- 

კი ნ. გ. ბერძენოვმა (ბერძენიშვილმა) დვილეს. ამავე დროს, დიუმას წიგნი კავკა- 

დაურთო. უნდა აღვნიშნოთ, რომ რუსული სიის შესახებ გამოირჩევა ისტორიული 

თარგმანის მეორე გამოცემა 127 წლის ეპიზოდების სიმართლითა და ადგილობ- 

შემდეგ გამოქვეყნდა. ორივე გამოცემა რივი ყოფის კარგი ცოდნით. 

თბილისში იყო განხორციელებული. ამის ა. დიუმას „კავკასია“ გვაღფრთოვანებს 

შემდეგ არაერთგზის დაისტამბა დიუმას არა მარტო მხატვრული ღირსებებით, 

წიგნი კავკასიაში მოგზაურობის შესახებ არამედ ისტორიული მოვლენების სწორად 

სხვადასხვა ენებზე, მათ შორის ქართულად შეცნობისა და შეფასების უნარით. ზოგი 

(პირველად 1964 წ., მეორედ – 1970 წ.). მეცნიერი გაოცებას გამოთქვამს: როგორ 

ა დიუმა მეტად ორიგინალურად მოახერხა დიუმამ, რომელმაც არ იცოდა 

იყენებდა სხვადასხვა ქვეყნის ისტორიულ რუსული, თითქმის რვა თვე ეცხოვრა იმპე- 

მოვლენებსა და ფაქტებს. ყოველივე ამას რიაში და ამდენი რამ გაეგო აქაურობის 
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შესახებ. 

ამასთან დაკავშირებით ისმის კითხვა: 

საიდან და როგორ ღებულობდა და ამუშა- 
ვებდა ის ინფორმაციას, როგორ შრომობდა 

თავის წიგნზე „კავკასია“, წიგნზე, 

რომელმაც პირველად გააცნო ევროპას ამ 

მხარის ისტორიული, გეოგრაფიული თუ 

ეთნოგრაფიული თავისებურებანი. 
ჩვენი დაკვირვებისა და გამოკვლევების 

შედეგად, გვაქვს უფლება, ვთქვათ, რომ ეს 
მისი თანამგზავრ-თარჯიმანის კალინოს 

ღვაწლი კი არ არის (როგორც ეს ზოგს 
მიაჩნია), რომელიც, თვით დიუმას გადმო- 

ცემით, საშუალო დონის სტუდენტს თუ 

წარმოადგენდა, არამედ სულ სხვა იყო 

წყარო მისი ინფორმირებისა და კონსულტა- 

ციისა. ვის შეეძლო ამ ხანებში თბილისში 
მისთვის სამეცნიერო-ინფორმაციული 

თანადგომა, თუ არა „რუსეთის საიმპერიო 
გეოგრაფიული საზოგადოების კავკასიის 

განყოფილებისა“ (#0I1LI CC), აქ თავმოყ- 
რილი მაღალი ინტელიგენციის სახით. 

უფრო სწორი იქნება ვიფიქროთ, რომ 

კალინოს ღვაწლი ძირითადად თბილისის 
ბიბლიოთეკებიდან გამოტანილი წიგნების 

დიუმასათვისმიწოდებაშიგამოიხატებოდა. 

ამ დროს თბილისში კავკასიაში ყველაზე 

დიდი ორი ბიბლიოთეკა ფუნქციონირებდა: 

„ტფილისის საჯარო ბიბლიოთეკა“, დაარ- 
სებული 1846 წელს, და „რუსეთის საიმპე- 

რატორო გეოგრაფიული საზოგადოების 

კავკასიის განყოფილების (КОИРГО) 

ბიბლიოთეკა, დაარსებული 1851 წელს. 
ორივე ბიბლიოთეკას დაკომპლექტების 

ერთი ძირითადი თემატიკა აერთიანებდა 
— ნაშრომები კავკასიაზე; მაგრამ მათ 
განასხვავებდა ტიპოლოგიური ფუნქცი- 
ები – „ტფილისის საჯარო ბიბლიოთეკის“ 

(არსებითად კავკასიის ნაციონალური 
ბიბლიოთეკა) მთავარ მიზანს წარმოად- 
გენდა, რამდენადაც შეიძლებოდა, ამომწუ- 

რავად შეეგროვებინა წიგნები და პერიო- 

დიკა კავკასიისა და მომიჯნავე მხარეების 

შესახებ, აგრეთვე უზრუნველეყო ზოგად- 
საგანმანათლებლო მიზნების აღსრულება; 

LCII1ICI C-ს სპეციფიკა კი იმაში მდგომარე- 

საქართველოს ბიბლიოთეკა еее 

ობდა, მხარეში სამეცნიერო მოღვაწეობი- 

სათვის ხელი შეეწყო საჭირო ინფორმაცი- 
ითა და ლიტერატურით უზრუნველყოფის 
საქმეში. მისი ტიპოლოგიური თავისებურე- 
ბანი ითვალისწინებდა დაცვის ერთეულთა 
დიდი რაოდენობით შეძენას, რომელთა 
გამოყენება დასაშვები იყო ბიბლიოთეკის 
გარეთაც, რაც შეეხება თბილისის საჯარო 
ბიბლიოთეკას, ის, ფაქტობრივად, წარმო- 

ადგენდა კავკასიის შესახებ არსებული 
ლიტერატურის არქივ-საცავს, რომელიც 

არ ითვალისწინებდა სააბონემენტო მომსა- 
ხურებას და უმეტესად წიგნებს თითო 
ეგზემპლარად იძენდა. აქედან რომ ვინმეს 
შინ სარგებლობისათვის წაეღო წიგნი, 

მეფისნაცვლის ნებართვა იყო საჭირო. 
დიუმა საფრანგეთის კონსულმა ფინომ 

საცხოვრებლად ზუბალაშვილის სახლში 
განამწესა; 1858-1860 წლებში სწორედ აქ 
იმყოფებოდა #CIICIC-ს ბიბლიოთეკა და 
მუზეუმი. თბილისში დიუმას ყოფნის დროს 
КОИГРО-Ь ბიბლიოთეკა (1858 წლის მონა- 
ცემებით) 358 დასახელების 745 წიგნის, 

34 გეოგრაფიული რუქისა და ატლასი- 
საგან შედგებოდა. КОИРГО-Ь ანგარი- 
შების მიხედვით (1859-1864) შესაძლებელი 
ხდება დავასკვნათ, რომ 1858 წლისათვის 
მის ბიბლიოთეკაში არსებული წიგნებიდან 
83 დასახელება ისტორიული და არქეო- 
ლოგიური იყო, 70 – გეოგრაფიული, 34 – 

ატლასი, რუქები და სხვადასხვა ნახატები, 
7 – სტატისტიკური გამოცემა. გარდა 
ამისა, ბიბლიოთეკას გამოწერილი ჰქონდა 

12 დასახელების პერიოდული ორგანო. მათ 
შორის: გეოგრაფიული 6, სტატისტიკური 

1, ისტორიულ-არქეოლოგიური 2. 

1858 წლისათვის „ტფილისის საჯარო 

ბიბლიოთეკის“ კოლექცია შეადგენდა 
5.330 დასახელების 13.260 ტომს 19 
ენაზე: თანამედროვე რუსული, საეკლესიო 
სლავური, პოლონური, ჩეხური, ბერძნული, 
ლათინური, ფრანგული, იტალიური, ესპა- 
ნური, გერმანული, ინგლისური, არაბული, 
სპარსული, თურქული, თათრული (აზერბა- 
იჯანული), სომხური, ქართული, ოსური, 

სანსკრიტული, იაპონური. კავკასიოლოგი- 
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ური ლიტერატურა 500 დასახელების 900 
ტომს შეადგენდა. წიგნები სისტემატიზე- 

ბული იყო 16 განყოფილებად, არსებობდა 

სისტემატური და სხვადასხვა დანიშნუ- 
ლების ანბანური კატალოგები. ყველაზე 

მრავლად იყო წარმოდგენილი ისტორიული 

ლიტერატურა: 1077 დასახელების 2.610 

ტომი; სიტყვიერებითი იყო 1417 დასახე- 

ლების 3.694 ტომი, გადამჭრელი უმრავ- 

ლესობა ფრანგულ ენაზე – 2521 დასახე- 
ლების 6.365 ეგზემპლარი. ბევრი წიგნი 

იყო ინგლისურ ენაზე. 

“ტფილისისს საჯარო ბიბლიოთეკის” 

დირექტორისა და #CII1LLCC-ს ბიბლიოთე- 

კარის ა. პ. ბერჟეს შეფასებით, თბილისის 
საჯარო ბიბლიოთეკა ინგლისელების მიერ 

კალკუტაშიდაჰოლანდიელებისმიერბოტა- 
ვიაში გახსნილი ბიბლიოთეკების შემდეგ, 
თავისი დანიშნულებით, თითქმის ყველაზე 

საპატიო ადგილს იჭერდა აზიაში. მას 

უდიდესი სარგებლობა მოჰქონდა მოგზა- 
ურებისათვის, რომლებიც მასში ინფორმა- 

ციის უხვ რეზერვს ხედავდნენ კავკასიის 

მხარის შესახებ. 

ცნობილი არიან ის პირები, რომლებსაც 

ერთგვარი ურთიერთობა ჰქონდათ დიუ- 

მასთან. წიგნებიდან მიღებულ ცოდნას 
ემატებოდა ის დიდი ინფორმაცია, 
რომლითაც შეეძლო ესარგებლა დიდებულ 

მწერალს მათთან დისკუსიების დროს. 

ესენი იყვნენ ინტელიგენციის ბრწყინვალე 

წარმომადგენლები: მეფისნაცვალი ა. ბ. 
ბარიატინსკი, თავადი ნიკოლოზ ჭავჭა- 
ვაძე, ა. პ. ბერჟე, მიტროპოლიტი ისიდორე 

(ი. ს. ნიკოლსკი), პლატონ იოსელიანი 
— ისტორიოგრაფი, #CX1ILIC – ს ბიბლიო- 

თეკის კომპლექტაციის კომისიის წევრი, 

რ. ა. ფადეევი – ცნობილი მწერალი, 

„კავკასიის 60 წლის ომის“ ავტორი, გაზეთ 

„Кавказский 868CIIIV%X-ის რედაქტორი, 

ნ. გ. ბერძენოვი (ბერძენიშვილი) – გაზეთ 
„ხმ8Mმ3“-ის რედაქტორის მოადგილე, 

რომელმაც შენიშვნები დაურთო თბილისში 
რუსულ ენაზე „კავკასიის“ პირველ გამო- 

ცემას და გასწია მისი რედაქტირება, 

მირზა-ფატალი ახუნდოვი – ისტორიკოსი, 
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დრამატურგი, აზერბაიჯანული ლიტერა- 

ტურის კლასიკოსი. 

ენობრივი ბარიერი დიუმას არ უნდა 

შექმნოდა თბილისის ბიბლიოთეკების 

წიგნების უდიდესი ნაწილი ფრანგული 

იყო. კავკასიელი ინტელიგენციაც საკმაოდ 
კარგად ფლობდა ამ ენას. ეს რომ სინამ- 

დვილეს შეეფერება, ნათლად ჩანს ქ-ნ ე. ვ. 

როსტოპჩინასაგან დიუმასადმი მიწერილ 
წერილიდანაც, რომელშიც ის საგანგებოდ 

არ განუმარტავს ერთ რუსულ სპეციფიკურ 

სიტყვას იმის გამო, რომ იცის, დიუმას აქვს 

საშუალება ამ სიტყვის ასახსნელად ლექსი- 

კონებით ისარგებლოს. 
ჰქონდა რა შესაძლებლობა თავის განკარ- 

გულებაში ჰქონოდა კავკასიაში ყველაზე 

დიდიდ„თ ცენტრალური ბიბლიოთეკების 

წიგნები, აგრეთვე მოწინავე ინტელიგენ- 

ციისაგნ კონსულტაციების მიღების 

პირობები, დიუმა თბილისში ღებულობდა 

ისეთ ცოდნას რომლის მიღებასაც 

ვერსად ვერ შეძლებდა. უეჭველად ეს 
იყო იმის მიზეზი, რომ დიუმა ამდენ ხანს 

დაყოვნდა თბილისში. თავის ჩანაწერებში 

ის აღფრთოვანებით იგონებს ამ დღეებს. 

განსაკუთრებით ხაზგასმით აღნიშნავს, 
რომ მისთვის ყველაზე ნათელი დღეებია, 
როდესაც მას მუშაობის კარგი საშუალება 
ეძლევა; სწორედ აქ, თბილისში ჰქონდა მას · 
შესატყვისი პირობები. 

“ძვირფასოთბილისო!–წერსის,–მეგონე- 

ბაში გავუგზავნე მას გულითადი მადლობა . 
– მე ისე კარგად ვმუშაობდი 956%..." „95 

ისევ მივუბრუნდი სამუშაოს, ვისარგებლე 

რა თბილისში ყოფნით... და მოვასწარი ჩამე- 

წერა ნაწილი ჩემი მოგზაურობის შესახებ, 

შემერჩია ორი თუ სამი სიუჟეტი კავკასი- 

ური ლეგენდებიდან... მე მთელ ცხოვრე- 
ბაში არსად ასე სასიამოვნოდ არ მიმუშავია, 

როგორც აქ...“ „რა მშვენიერი, რა მიმზიდ- 

ველია მუშაობა, როცა ადგილის შეცვლის 
გამო ძალაუნებურად მოწყვეტილი ხარ 

ჩვეულ გარემოს...“ „მოგზაურობის დროს 
მე ბევრ რამეს ვიყავ მოკლებული... მაგრამ 
ჩემთვის ყოველთვის ყველაზე ძნელი მუშა- 
ობისაგან მოწყვეტა იყო. თბილისში კი მე
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მთლიანად ვცურავდი მელანში“... 
მეცნიერებაში არის შემთხვევები, როცა 

რაიმე მოვლენაზე პირდაპირი წყარო არ 
მოიპოვება, მაგრამ იმდენად უდავო ვარა- 
უდიშეიძლებაიყოს,რომდასაშვებია უტყუ- 
არი დასკვნები იქნეს გამოტანილი. ამგვარ 
თავისებურებასთან გვაქვს ამ შემთხვევაში 
ადგილი. ამდენად, გადაჭრით შეიძლება 
ითქვას, რომ ა. დიუმა თბილისში ყოფნის 
დროს უეჭველად სარგებლობდა L#CI1L – 
10 - სა და თბილისის საჯარო ბიბლიო- 
თეკებით, და იმ ადამიანთა გულისხმიერი 
დამოკიდებულებით, რის წყალობითაც ის 

სასარგებლო ინფორმაციასა და კონსულ- 
ტაციებს მოიძიებდა. 
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ძვეCი უCმთსუ3Cეთის ბიბნითთეპები 

(922291. ხეთები, 58313023) 

შედარებით ძველი დამწერლობითი 

ტექსტები მესოპოტამიში (ძვ. წ. 2900-2500 წ. 
წ.), შუმერულ ენაზეა დაწერილი. მათ შორის 
აღსანიშნავია ე. წ. "სამეფო სია" – შუმერის 
მმართველთა სია. მასში მოხსენიებულია 
გილგამეში – შუმერთა მეფე, რომელიც მოგვი- 

ანებით მთელი რიგი შუმერული ეპოსის გმირი 

გახდა. : 

პირველი ბიბლიოთეკების დაარსება განაპი- 
რობა შუმერული კულტურის განვითარებამ. 
ადამიანის შემეცნება არა მარტო კოსმიური 
სისტემის განცდაა, არა მარტო შეგრძენება 

უწყვეტი კავშირისა ღმერთებთან, არამედ. 
მიწიერი ცხოვრების, როგორც მისი შემად- 

გენელი ნაწილის, აღქმა, რაც იდეალურადაა 

გამოხატული როგორც ძველ შუმერულ 

ტექსტებში, ასევე აქადეურ ეპოსში გილგა- 
მეშზე. ადამიანს უჩნდება სურვილი, დააფიე- 
სიროს ის მნიშვნელოვანი მოვლენები, რაც 

მის განვითარებასთან არის დაკავშირებული. 
ჩნდება არამარტო ინფორმაციის გადაცემის 
სურვილი დამწერლობის სახით, რომელმაც 
უკვე მიიღო პიქტოგრაფიული ან იეროგრაფი- 
ული ფორმა, არამედ ამ დოკუმენტის შენახვის 
სურვილიც. აუცილებელი გახდა წერილო- 
ბითი ფორმით შეექმნათ თავისებური "სამახ- 
სოვროები", იმ მოვლენებთან დაკავშირებით, 

რომლებიც მეტად მნიშვნელოვანი იყო საზო- 
გადოების ცხოვრებასა და მოღვაწეობაში. 
არქეოლოგიური გათხრების შედეგად
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(პირველ მსოფლიო ომამდე წარმოებდა და 
1927 წ. განახლდა), ყველაზე ძველი ბიბლი- 
ოთეკები აღმოჩენილ იქნა შუმერთა სახელ- 
მწიფოს ტერიტორიაზე. მდინარე ევფრატის 

სანაპიროზე მდებარე ქალაქებში, არქეოლო- 
გებმა მიაკვლიეს თიხის ფირფიტებს (თიხის 
ტაბულები) ანონიმური ნაწარმოებები ძველი 

რუქებით, ლიტერატურულიტექსტებით, მათე- 
მატიკური შრომებით, სოფლის მეურნეობის 

და მეცნიერების სხვა დარგების ამსახველი 
ნაწერებით. ქ. ლაგასში იქნა აღმოჩენილი 
2000-ზე მეტი ტაბულა. ქ. ნიფურში – ქვეყნის 
რელიგიურ ცენტრში, არქეოლოგებმა აღმოა- 
ჩინეს რამდენიმე ათასი ფირფიტა, რომელიც 

ძვ. წ. 1700 წლით თარიღდება. ბიბლიოთეკა 
განლაგებული იყო 62 სათავსოში. აღმო- 
ჩენილი ფირფიტები იძლევა საშუალებას, 
თამამად ითქვას, რომ ჯერ კიდევ ძვ. წ.-მდე 
სახეზე იყო ლიტერატურის სისტემატიზა- 
ციის ელემენტები. უფრო მნიშვნელოვანი 

და მსხვილი ბიბლიოთეკები მიეკუთვნება 
მმართველთა სასახლეებს. 
ჩვენამდე მოღწეული სასახლეების ბიბლიო- 

თეკებს შორის უძველესად ითვლება ხეთების 

სახელმწიფოს მეფის ხათუსილი III-ის (ძვ. წ. 

1283-1260) სასახლის ბიბლიოთეკა, რომელიც 

მდებარეობდა ქვეყნის დედაქალაქში ქ. 
ხათუსში. ხეთების ქვეყანამ შვიდი საუკუნე 

იარსება ძვ. წ. II ათასწლეულში. იგი მდებარე- 

ობდა მცირე აზიაში, თანამედროვე სირიის 

ტერიტორიაზე. 

1906-1907 წ. წ. თურქეთის ტერიტორი- 

აზე ჩატარებული გათხრებისას ქ. ბოქაზკი- 

ოში (ანკარასთან ახლოს) აღმოჩენილი იყო 

11 000 თიხის ფირფიტა. ისინი, ძირითადად, 

შედგება მეფის მიერ გამოცემული ბრძანე- 
ბისა და ოფიციალური დოკუმენტებისგან. 

კოლექციაში გვხვდება აგრეთვე რიტუა- 
ლური ტექსტები, ცერემონიალების აღწერა, 

ლიტერატურა ცხენების მოვლის შესახებ, და 
სხვა "წიგნები". შუმერული ტაბულებისაგან 

განსხვავებით, ამ წიგნებზე მითითებული 
იყო წიგნის სათაური, წიგნის გადამწერის 

სახელიც კი. არის იმის საფუძველიც, ვივარა- 
უდოთ, რომ არსებობდა კატალოგიც. 
ყველაზე ცნობილი სასახლის ბიბლიოთეკა, 

' რომელიც ჩვენთვის არის ცნობილი, გახლავთ 

აშურბაინიფალ I-ის (ძვ. წ. 1112-1074) 
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საქართველოს ბიბლიოთეკა == 

ბიბლიოთეკა ასურეთში. ეს ბიბლიოთეკა 

მოიცავდა ასურეთ-ბაბილონის უნიკალურ 

ლიტერატურას და მდებარეობდა ქ. ნინევი- 
აში, ასურეთის დედაქალაქში. ბიბლიოთეკის 

ძირითადი ნაწილი განლაგებული იყო ე. წ. 

"ლომის ოთახში", რომელიც ლომზე ნადი- 
რობის სცენებით იყო მორთული. ფონდი მოი- 

ცავდა დაახლოებით 5000-10 000 ფირფიტას. 

მათში ინახებოდა მეფეთა სიები, მეფეთა 
გზავნილები, ქვეყნების სიები, მდინარეების, 

მთების დასახელებები, კომერციული ხასი- 

ათის მასალა, ნაშრომები მათემატიკაში, 
ასტრონომიაში, მედიცინაში, გრამატიკული 

ცნობარები და შრომები. ცალკე შენობაში 

ინახებოდა რელიგიური სახის ლიტერატურა. 
სწორედ აქ იქნა აღმოჩენილი ყველაზე 
სრულყოფილი ტექსტი გილგამეშის შესახებ, 

აქადურ ენაზე დაწერილი (მას მოისხენი- 
ებენ ასევე აღმოსავლეთ – სემიტურად და 

ბაბილონ – ასურელად). 
მეტად მნიშვნელოვანი ცნობები არსებობს 

ფონდის აღწერილობის შესახებ. სპეციალურ 
იარლიყზე აღნიშნული იყო ნაწარმოების 

დასახელება; ოთახი, სადაც ის ინახებოდა; 
თარო, რომელზეც ის იდო. თითოეულ წიგნს 

ჰქონდა "ბიბლიოთეკის შტამპი" ტექსტით: 

"აშურბაინიფალის სასახლე, მეფეთა მეფის 
აშურის ქვეყნის მეფის, რომელსაც ღმერთმა 
ნაბუმ და ქალღმერთმა გალისტამ მისცა 
ყური და თვალი, რათა მოვიპოვო ჩემი 

სამეფოს მწერლების შემოქმედება". 
"წიგნები" – ტაბულები ინახებოდა სპეცი- 

ალურ თიხის სკივრებში. თითოეულ თაროს 

ჰქონდა თიხის "ეტიკეტი" მეცნიერების 

დარგებისმიხედვით,ფონდისდაცვასუზრუნ- 

ველყოფდა უმკაცრესი გაფრთხილება: "ის, 

ვინც შეეცდება ამ ფირფიტების წაღებას... 
დაე თავისი მრისხანებით დაწყევლოს 
აშურმა და ბელიტმა, და მისი და მისი შთამო- 

მავლების სახელი სამუდამოდ იქნება დამხო- 
ბილი ამ ქვეყნად". 
ეგვიპტეში ბიბლიოთეკებს მოიხსენიებდნენ 

როგორც "წიგნის სახლს", ასევე "სიცოცხლის 

სახლს". პირველი განმარტება მიესადა- 
გება ტაძრების ბიბლიოთეკებს, რომლებიც 

პტოლემეის ეპოქის დაწყებამდე ივარა- 

უდება. "სიცოცხლის სახლი" მოიაზრება 

სამეცნიერო დაწესებულებად, რომელიც
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ტაძართან არსებობდა. აქ მოღვაწეობა და 
კვლევა-ძიება მიმდინარეობდა მედიცინის 

ხაზით. "სიცოცხლის სახლი" ბიბლიოთეკის 

ფუნქციასაც ასრულებდა, მაგრამ მასში 
დაცული წიგნებით სარგებლობდნენ რელი- 

გიის და სახელმწიფოს უმაღლესი წარმომად- 

გენლები ანუ "ზიარებულნი". აქ იქმნებოდა 

სხვადასხვა სახის თხზულებები და "წმინდა 
წიგნები". 

ბიბლიოთეკის მცველის ანუ ბიბლიოთე- 

კარის თანამდებობა იყო სახელმწიფოებრივი 
მნიშვნელობის და მემკვიდრეობით გადაეცე- 

მოდა, იმდენად, რამდენადაც ამ საქმით შეიძ- 
ლებოდა დაკავებულიყვნენ მხოლოდ ადამი- 
ანებიი რომლებიც ფლობდნენ "უმაღლეს 
ცოდნას". 

მხატვრული და მეცნიერული ნაწარმოე- 

ბების წერისას გამოიყენებოდა სწრაფი-იერა- 

ტიკული ხელწერა, როგორც მოგვიანებით 

ბერძნები ეძახდნენ – "ფარაონის" ხელწერა. 

ძვ. წ. მე-14 საუკუნის II ნახევარში ეგვიპტეში 

განმტკიცდა მმართველობის თეოკრატიული 
ფორმა: სახელმწიფო და რელიგია გაერთი- 
ანდა. პოლიტიკური მართველობა ეკუთვნოდა 

უშუალოდ ფარაონს. 

რაც შეეხება სასახლის ბიბლიოთეკას, 
ყველაზე ცნობილი ბიბლიოთეკა რამსესს 
ეკუთვნოდა (დაახ. ძვ. წ. 1290-1224). ეს 

ბიბლიოთეკა დაარსდა ძვ. წ. 1300 წელს. 
რამსესის სასახლის ბიბლიოთეკის შესას- 
ვლელში იყო წარწერა: "სულის აფთიაქი". 

ეგვიპტეში წერის მასალად გამოიყენებოდა 
პაპირუსი. მასზე დაწერილი წიგნები ინახე- 

ბოდა სპეციალურ ყუთებში და მოგრძო 

ჭურჭელში. ბევრმა პაპირუსმა ჩვენამდე 
მოაღწია, მიუხედავად იმისა, რომ ბიბლიოთე- 

კების უმრავლესობა განადგურდა. 
არსებობს მხოლოდ მწირი ინფორმაცია 

ფონდის შემადგენლობასა და ეგვიპტის 
ბიბლიოთეკების კატალოგების შესახებ. მაგ. 

ედფუს ტაძრის ბიბლიოთეკაში (შენდებოდა 
ძვ. წ. 247-147), შემონახულია კატალოგი, 
რომელიც ტაძრის ერთ-ერთ კედელზეა 
ამოტვიფრული. 

ზემოთ ჩამოთვლილი ბიბლიოთეკები არის 
პირველი ჩანასახები მეცნიერების განვი- 
თარების, მათი დიფერენციაციისათვის. 

მთლიანად, მეცნიერების სწავლების განვი- 

საქართველოს ბიბლიოთეკა Е 

თარების პირველი ეტაპი ხასიათდება 

როგორც ტაძრები მიღებული ცოდნის რაცი- 

ონალიზაციის ეტაპი, რომელიც პირობითად 

შეიძლება "მეცნიერულად" მოვიხსენიოთ, 

გადმოცემულიწერილობითიფორმით,დოკუ- 

მენტის სახით დაფიქსირებული, რომელსაც 

შეუძლია ინახებოდეს "თავისთავად", ადრე- 

სატის მიუხედავად. 

ყოველივე ზემოთქმულიდანშეიძლებაგავა- 
კეთოთ შემდეგი დასკვნები: 

1.ძველი აღმოსავლეთის ბიბლიოთეკა შეიძ- 

ლება განვიხილოთ როგორც დაწესებულება, 

რომელიც ასრულებდა დოკუმენტის შეგრო- 

ვების, გადაწერის და შენახვის ფუნქციას. 
2. გვხვდება დოკუმენტის სისტემატიზა- 

ციის ელემენტები და მათი გახსნა გარკვე- 

ული ფორმის კატალოგებში (სისტემატური 
– აშურბაინიფალის ბიბლიოთეკაში, ანბა- 
ნური – თურქეთის ტერიტორიაზე). 

ბიბლიოთეკის უპირველესი ფუნქცია 

– ფონდთან დაშვების გარანტია, მომხმა- 
რებელთ მომსახურება, ძველ აღმოსავლეთში 
არ არსებობდა. თუმცა მცდელობა, ჩამოეყა- 
ლიბებინათ ურთიერთობა, ბიბლიოთეკასა 

და საზოგადოებას შორის, ბიბლიოთეკას და 
ხელისუფლებას შორის, უკვე არსებობდა. 
საყოველთაოდ ცნობილია, რომ ბიბლიოთე- 
კები დასაბამიდან ხელისუფლების სიმბო- 
ლოსა და მის ინსტრუმენტს წარმოადგენდა. 

4. ძველი აღმოსავლეთის ბიბლიოთეკა 
ერთდროულად ბიბლიოთეკაცაა და არქივიც. 

საარქივო საწყისი გამოიხატება არამარტო 
იმით,რომაქინახებოდასახელმწიფომნიშვნე- 

ლობის დოკუმენტები, არამედ იმითაც, რომ 
აქ დოკუმენტის ერთადერთი ეგზემპლარი 

იყო დაცული: 
5. ეგვიპტის ბიბლიოთეკებიდან ჩვენამდე 

მოღწეული დოკუმენტები იძლევა ინფორმაციას, 
რომ ზოგიერთი მასალა გადაუწერიათ და გადამ- 
წერის გვარიც მოიხსენიება, თუმცა ბიბლიოთეკა, 

საერთო ჯამში, მაინც შორს დგას კოპიის შექმნი- 

საგან – სკრიპტორიისაგან. 

ნ. ძველი აღმოსავლეთის ბიბლიოთეკები 

უნდა განვიხილოთ როგორც "ბიბლიოთეკის 

ჩანასახი", "პრობიბლიოთეკა". ასევე ვერ განვი- 

ხილავთ მათ როგორც მეცნიერულ დაწესებუ- 

ლებას, ამ სიტყვის თანამედროვე გაგებით, 

იმდენად რამდენადაც იმ პერიოდში მეცნი- 
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=============”C, 

ერება არ არსებობდა და არც შეიძლებოდა 

ყოფილიყო. საუბარი შეიძლება იყოს მხოლოდ 

"მეცნიერულ სწავლებებზე", თუმცა ბიბლი- 

ოთეკის საქმიანობაში უდავოდ უკვე მოიაზ- 

რება მეცნიერული მოღვაწეობის გარკვეული 

ელემენტები(ნაშრომებიმათ ემატიკაში,ეკონო- 

მიკაში, გეოგრაფიაში, მედიცინაში და ა. შ.). 

7. ძველ აღმოსავლეთსა და მცირე აზიაში 

გვხვდება ბიბლიოთეკების ორი ტიპი: 

ა) ტაძრებთან არსებული ბიბლიოთეკები; 

ბ) მმართველთა სასახლეებთან არსებული 

ბიბლიოთეკები. 

   > სადრი ცხადაძე 

     
      

ქაღალდი, როგორც საწერი მასალა, საწერ 

მასალათა შორის (როგორიცაა. თიხის 

ფირფიტა, ქვა, ჭილი, ეტრატი და მისთ.) 

ყველაზე ახალია. იგი წარმოშობით არაბული 

სიტყვაა, რომელმაც იმთავითვე გავრცელება 

პოვა წიგნიერ სამყაროში. ის სხვადასხვა 

“ ტიპის ენებში "ინტერნაციონალური" სიტყვის 

ფუნქციით დამკვიდრდა (შდრ.: ძველი სომხ. 

ქაღად, ძველი ქართ. ქაღალდი, თურქ. ქაღაზ), 

თუმცა ძველ ქართულ წერილობით ძეგლებში 

იგი არქაული, თავდაპირველი ფორმით იხმა- 

რება: ქაღალდი: "არა წერდენ უდაბნოსა ამას 

მყოფნი მწერალნი ცხორებათა და სიტუათა 

წმიდათა მამათასა ეტრატსა ზედა, არამედ 

ქაღალდსა ზედა, რამეთუ ეგულების მომა- 

ვალსა ნათესავსა ახოცაი ცხორებასა წმიდასა 

მამათასა და წერად სხუასა რასმე ნებისაებრ 

მათისა" (მამ. ცხ. 32 V) I1,452|. 

ძველი ქართული ენის ეს წერილობითი ძეგლი – 

"მამათა ცხორებანი", როგორც ცნობილია, XI საუ- 

კუნის პირველი ნახევრით თარიღდება, მაგრამ 

იგი, როგორც ნათარგმნი თხზულება, ბევრად 

ძველია (2, 2-3). ასე რომ, ქალალდი, როგორც 

ლექსემა და როგორც საწერი მასალა, ჩვენი წინაპ- 

რებისთვის იმთავითვე ცნობილი ყოფილა. 
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საქართველოს ბიბლიოთეკა 

პულეთგრაფი=ოუC-6'იგნმცთინეოთ- 

ბითი ტერმინები ქართ=C2მი: 

I, ქუღუCნი, 9. ფპრატინა ქაCაCნი 

_–_–_–_. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

1. გელოვანი აკაკი. მითოლოგიური ლექსი- 

კონი, – თბ., 1983; 

2. ლორია ა. სურმავა მ. საბიბლიოთეკო 

საქმის ისტორია: ნაკვეთი პირველი – თბ., 

2006. 

3. Володин, Б. Ф. Всемирная история 

библотек — СПБ. Профессия,2002 — 358с. 

мы 8. 

4. Кацпржак Е. И. История Книги: 

Общая история письменности и книги. 

— М.: Книга, 1964. 

ქაღალდს,როგორცწიგნმცოდნეობით-პალე- 

ოგრაფიულ ტერმინს, სულხან-საბა ორბე- 

ლიანიც კარგად იცნობს, რაც ნათლად ჩანს 

ეტრატ სიტყვის განმარტებიდან: "ეტრატი 

– ტყავის ქაღალდი L3, 2401|. 

· ჩუბინაშვილი "ქაღალდ" სიტყვას 

სპარსული წარმოშობისად მიიჩნევს (4, 1330] 

– ანალოგიურ ახსნას გვთავაზობს ნ. ჩუბინაშ- 

ვილიც: "ქაღალდი – ქარტა საწერი, ანუ სათა- 

მაშო, თ. ქაღაზ |სპ). |5, 401). 

ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონის 

(რვატომეული) მიხედვით, ქაღალდი წარმომ- 

დგარია არაბულ-სპარსული ქაღადისაგან |6), 

რაც ქართულში ნიშნავს: 
1.სპეციალურ საწერ მასალას (ან სახატავ, 

საბეჭდ და მისთ.) 

2. ძველად, XIX ს-ში, ქაღალდი განცხადების 

მნიშვნელობითაც უხმარიათ (აბა, შენი ჭირიმე, 

ერთი ქაღალდი დაგვიწერეთ". ილია). · 

3. იგი ნიშნავდა წიგნსაც: "ეგ ქაღალდებში 

სწერია, თუ გადმოუციათ მხოლოდ სიტყვითა 

65239600 საუკუნემდე (ი. მაჩაბლის 

თარგმანი). 
4. ძველადვე ქაღალდი ოფიციალური ხასი- 

ათის წერილობით დოკუმენტსაც (მიწერი-



  

к, 

ლობა, ბრძანება, განკარგულება) აღნიშნავდა, 
კერძოდ, თამასუქის მნიშვნელობაც დაკისრე- 
ბია უფრო მეტიც: ფართო მნიშვნელობით 
ქაღალდი ყოველგვარი საქმიანი ხელნაწერი ან 
მანქანაზე დაბეჭდილი დოკუმენტის შინაარსის 

შემცველია (6). 
ასე რომ, არაბულ-მაჰმადიანური სამყა- 

როდან, საფიქრებელია, ქაღალდ სიტყვა 

არაბეთიდან სხვა მუსულმანურ ქვეყნებში 

(სპარსეთი...) შესულა, ასევე მის მეზობლად 
მყოფ არამაჰმადიანურ ქვეყნებში (სომხეთი, 
საქართველო...). თურქულ ენაში, ასევე 

თურქეთში მცხოვრებ ქართველთა მეტყვე- 
ლებაში ქაღიდ (M80I) ფორმით შერჩენილა_ 

(7, 599). ღირსსაცნობია, რომ თურქეთშიც 

ბაშქალალდი სპეციალური ოფიციალური 

დოკუმენტის სახელდებაა, მას გუბერნატორი 

გასცემს ამა თუ იმ პირზე. მასში ასახულია 

და მითითებულია ის უფლებამოსილება და 

ნებართვა, რასაც იურიდიული პირი, მოქა- 

ლაქე თურქეთში ყოფნისას აპირებს (მაგ., 

დიალექტოლოგიური ან ფოლკლორული 
ტექსტების ჩაწერა, კულტურული ძეგლის 
მოძიება-მონახულება და სხვ.). 

II. ფარატინა ქაღალდი 

ეს ფიგურული გამოთქმა თანამედროვე 

ქართულ ენაში საყოველთაოდ გავრცელებუ- 
ლია. აღსანიშნავია, რომ ორივე სიტყვა ამ 
სინტაგმისა – ფარატინა ქაღალდი, უცხოური 

წარმომავლობისაა. ფარატინა ანუ ფარატინი 

სპარსული ენის მეშვეობით დამკვიდრებულია 

ქართულში: თდარადინ "წვრილი, მცირე". იგი 

დღეს ორი მნიშვნელობით იხმარება: 
1.''ძველის ნაგლეჯი" (საბა) ნაგლეჯი, 

ნაფლეთი ძველი ქსოვილისა. ქაღალდისა... 

2. გადატანითი მნიშვნელობით აღნიშნავს 

ყოველგვარ მნიშვნელობამოკლებულს (6, 

#9). 
მხოლოდ ქართული ენის ქიზიყურ მეტყვე- 

ლებაში ეს სიტყვა მრავლობითი რიცხვის 

ფორმით დაუფიქსირებია სტეფანე მენთე- 

შაშვილს: "ფარატინები, მრ. ტანისამოსის 

ნაფლეთები" |8, 182), მაგრამ იმავე ქიზი- 

ყურში ფარატინა მხოლობითი რიცხვითაც 

რომ არის ცნობილი, სხვა ეთნოგრაფიული 

წყაროებიც ადასტურებენ. როგორც ირკვევა, 

ძველად ქიზიყში, უხეირო, ძველ ტანისამოსს 
ფარატინას ეძახდნენ I9, 16|. 

ჩანს ფარატინა იმთავითვე "არაფერში 

საქართველოს ბიბლიოთეკა ХЭ 

ჩასაგდები, უვარგისი ნივთის მნიშვნელობით 

უხმარიათ. ცხადია, ფარატინა ქაღალდი (ისე 
როგორც "ფარატინა სამოსი") ძალადაკარ- 

გული,იურიდიული დოკუმენტის არმქონე"შინა- 

არსის შემცველ ტერმინად გარდაქმნილა. ასე 

რომ, ფარატინა ქაღალდი იგივეა, რაც "ცარი- 

ელი ფურცელი", ძალადაკარგული საბუთი. 

ღირსსაცნობია, რომ ტერმინი არა მარტო პალე- 

ოგრაფიულ-წიგნმცოდნეობით, არამედ იური- 

დიული შინაარსის გამომხატველ ტერმინადაც 
მოვლენია ქართულ ენას. 

ი. §. არაა გამორიცხული, ფარატინა-ს დაუ- 

კავშირდეს ქართულ ენასა და მის დიალექ- 

ტებში დღემდე არსებული ისეთი სიტყვა-ფორ- 

მები, როგორიცაა: ფანცი (ქიზ.ე) ქსოვილი, 

ფანცი-ფუნცი (ქიზ.) ფარჩეულობა, ქსოვილი) 

და ქართ. ფართი-ფურთი, ფართალი...რაც 

დამატებით კვლევას საჭიროებს. 

დამოწმებული ლიტერატურა: 

1.აბულაძე ი. ძველი ქართული ენის ლექსი- 
კონი: (მასალები). – თბ., 1973. 

2. მამათა ცხორებანი: (ბრიტანეთის მუზე- 
უმის ქართული ხელნაწერი XI საუკუნისა) / 

ტექსტი გამოსაცემად მოამზადა, გამოკვლევა 

და ლექსიკონი დაურთო ვ. იმნაიშვილმ – თბ., 

1975. 
3. ორბელიანი სულხან-საბა. თხზულებანი: 

ტ. IV; ლექსიკონი ქართული. / ავტოგრაფული 

ნუსხების მიხედვით გამოსაცემად მოამზადა 
ი. აბულაძემ. – თბ., 1965. 

4.ჩუბინაშვილი დ.რუსულ-ქართულილექსი- 

კონი: მეორე გამოცემა; აღდგენილი ოფსეტის 

წესით / სასტამბოდ მოამზადა და წინასიტყვა- 

ობა დაურთოა. შანიძემ. – თბ.,1984. 

5. ჩუბინაშვილი ნ. ქართული ლექსიკონი 

რუსული თარგმანითურთ. / ალ. ღლონტის 

რედაქციითა და გამოკვლევით. – თბ., 1961. 

6. ქართული ენის განმარტებითი ლექსი- 

კონი: (რვატომეული) / არნ. ჩიქობავას 

საერთო რედაქციით; ტ.VII, – თბ., 1962. 

7. ფუტკარაძე შ. ჩვენებურების ქართული: 
წიგნი პირველი. – ბათუმი, 1993. 

8. მენთეშაშვილი სტ. ქიზიყური ლექსიკონი. 

– თბ,, 1943. 
9. მასალები საქართველოს შინამრეწველო- 

ბისა და ხელოსნობის ისტორიისათვის: ტ.III, 
ნაკვეთი II. – თბ., 1983.
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სულხან-საპა ორპელიანი - 350 
გ. თაყნიაშვილი 

მწიმნთბრთბასთან 60:3პა3“მირებუნი 
ტერმინები სუCსხუან-საბა თრბეCიანის 

Cექსიპთმრაფი=C ნა“მრიმუებ“ში 
სულხან-საბა ორბელიანის "ქართული ლექსი- 

კონი" ("სიტყვის კონა") უხვად შეიცავს მწიგნობ- 
რობასთან დაკავშირებულ ტერმინებს. ავტორი არ 
იფარგლება მხოლოდ ლიტერატურული ენით და 

ლექსიკონში გაბედულად შეაქვს ცოცხალ სამეტყ- 
ველო ენაში არსებული ტერმინები, აღნიშნულ 
ლექსიკონზე ავტორს სამი ათეული წლის и 
ლობაში უმუშავია (1685-1716), 

ლექსიკონი დაუკარგავთ და ენა ქართული თვისითა 

ნებისად გაურყვნიათ. ლექსიკონის შექმნის 
მთავარი იდეა იყო ქართული ენის დაცვა. ნაშრომი 
ჩვენამდე მოღწეულია 9 სრული ავტოგრაფიული 
ნუსხით. მასში ჩართულია სახმარი სიტყვები, 

მოსწავლეთათვის გამართული, "რათა ისწაონ ენა 

ქართული “შენრფლებული და გავრცელებული 
  

ლექსიკონზე მუშაობისას იგი (გა, 5 

იყენებდამეცნიერულკონსულტა- _ 
ციას, კრიტიკულად უდგებოდა 
ყოველ ენას, "გამოწვლილვით" 

ამოწმებდა მათ. ამ საქმეში 
დიდად ეხმარებოდა სომხური და |. 
თურქული ენების პრაქტიკული ·_ 

ცოდნა. ა. ბარამიძის აზრით, 

"სომხური და თურქული (აზერ- 
ბაიჯანული) პრაქტიკულად 
შესწავლილი ჰქონდა ბავშვობი- 
დანვე„ საორბელოში, 8569006 

მახლობლად, მაშინ საკმაოდ იყო 
სომხური და აზერბაიჯანული 
მოსახლეობა" (1.19). ლექსიკონზე | 
მუშაობისას ავტორს ასევე გამო- 
უყენებია "რუსთა და არაბთა 
წიგნებიც". ამ თვალსაზრისით,   

   
   

ფარნავაზ ქართველთაპირველისა 
“| მეფისა მიერ, ბრძენისა და გონი- 
_ ერისა, რომელთა იყო ძეთაგან 

' ქართლოსიანთა წარმართი." 

ნაშრომის სხვა ადგილზე ავტორი 

ცხადად მიანიშნებს, რომ ბევრი 

| ცნება და ტერმინი შეაჯერა და 

“| გადმოიღო უცხოურ ენებზე არსე- 

ბული წყაროებიდან: "მე მრავალი 
სიტყვა დამიშთა, რომელი მე არა 

სმენითა და წერილითა' უნახაო- 
ითა, რომელიმე ნუსხათა დაკარ- 

გვითა და დავიწყებითა, გარნა 

| რაოდენ ძალმედვა ვეცადე 
ელენთა, ლათინთა, სომხურთა, 

რუსთა და არაბთა წიგნებისაგან 
და მით გადმოვილე. ნაშრომს 

"სიტყვის კონა" ვახტანგ მეექვსემ 

უწოდა, რომელიც აღტაცებული   
  

ლექსიკონი ენციკლოპედიური 

ხასიათისაცაა, სადაც მითითებულია ცალკეული 

ტერმინების წარმომავლობა. 
სალექსიკონო მასალა სულხანს შეუგროვებია 

"ფრიადითა შრომითა და რუდუნებითა", შეუს- 

წავლია და გამოუძიებია ქართული სამწერლო 

ძეგლები, დაჰკითხებია მცოდნე პირებს. "რომელმან 

დამაჯერა, იგი დავწერე, რომელმან არა ემოწმენ, 

არცა მე დავწერო", – აღნიშნავს ის. მას ფართო 
განათლება ჰქონია მიღებული ფილოსოფიასა და 
ღვთისმეტყველებაში, რამაც ღრმა კვალი დაამჩნია 
მის ნამუშევარს. ლექსიკონში მრავლადაა წარმოდ- 
გენილი პირთა და გეოგრაფიული სახელები (ონო- 
მასტიკა და ტოპონიმიკა) ქართულ სიტყვათა 
უცხოური შესიტყვებები ძირითადად ლათინური, 

სომხური, თურქულია, ლექსიკონი განკუთვნილი 

იყო "სწავლის მოყვარულთათვის". ნაშრომში 

უხვადაა წარმოდგენილი მიმღეობითი ფორმები. 

ლექსიკონზე მუშაობა სულხან-საბა ორბელიანს 
ობიექტურმა გარემოებებმა უკარნახა. როგორც 

თვითონ აღნიშნავს, ქართველებს "ადრინდელი 
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იყო ლექსიკონის მრავალმხრი- 

ვობით და მეცნიერული მიდგომით. 
ლექსიკონზე მუშაობის პროცესში, ცხადია, 

სულხან-საბა გვერდს ვერ აუვლიდა მწიგნობრო- 
ბასთან დაკავშირებულ ტერმინებს. მისი მოღვაწე- 
ობის პერიოდში საქართველოში და მის საზღვრებს 

გარეთ მოქმედ ეკლესია-მონასტრებში იწერე- 

ბოდა ხელნაწერები და იქმნებოდა ორიგინალური 
ნაშრომები "ლექსიკონი ქართული"ს ორივე 

ტომში უხვადაა წარმოდგენილი წიგნთან, საწერ 
მასალასთან და საშუალებებთან დაკავშირებული 
ტერმინები და ცნებები. 

წინამდებარე წერილში შევეცადეთ შემოკლე- 

ბული განმარტებებით წარმოგვედგინა "სიტყვის 

კონაში" არსებული ტერმინები, რომლებიც დაკავში- 
რებულია წიგნსა და მწიგნობრობასთან. 

ასო – წიგნისა მარცვალი, ასოთა დასმითა აღმოი- 
კითხვის სიტყვა და სიტყვათაგან შეიქმნების წიგნი, 

ასო ეწოდების მარცვალთა წიგნისათა. 
ავთრათი – მცირე მინაწერი. 

აკითხვა – წიგნი ანუ უსტარი აღმოიკითხვის
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59 ირი სი ონი ისმ : კითხვად 

ქართული 299574 ს. კითხვით 

аа ამბავი სხვისი პირით 

საბა-სულხან ო.#ბელიანისაბან. გამოითქხოს. 

გვერდი, გუერდი – 
გამოცემული 

ნახევარი კაბადონი. 

: „ ეტრატი – ტყავის 

რგ. დ ერხვის რჯქტორიბი |, ქაღალდი, წიგნის 
а 

2 . 

ალეკანდრე მბისკოპოზის საფასითა. - ‚ პატრატი 

პი 07530 — თავად 

– 
ითქმის პირველი 

დასაწყიი წიგნთა 

ჰამბავთა. 

—„— კაბადონი – ცალი 

გვერდი ფურცლისა. 
კალამი – დასაწერი 

ლერწამი. 

თბილისი კაპატონი, კაბა- 

არად ალელის თ თბ სტამბა დონი – კეფი, წიგნის 

ფურცელი. 
კეფი – წიგნის ფურცელი. 

კითხვა – ესე არის წერილთა აღმოკითხვა, შინა 

შორის მოკითხვის შეთვლა, შინა ჰამბავი ვისიმე 

ვიკითხოთ; კითხვა არის მობარებული რამე მოვი- 

კითხოთ. მკითხავი, მკითხველი, ნაკითხი, საკითხ- 

ავი. როგორც ვხედავთ, სულხან-საბა ორბელიანს 

ფუძისაგან "კითხვა" ნაწარმოები აქვს რამდენიმე 
სახის მიმღეობითი ფორმა – მკითხველი, ნაკითხი, 

საკითხავი. საინტერესოა შევნიშნოთ, რომ ტერმინი 

"მკითხველი" მანამდეც და სულხან-საბა ორბე- 
ლიანის ლექსიკონის შემდეგაც ასეთივე მნიშვნე- 
ლობით იხმარება, როგორც სალიტერატურო, ასევე 

პრაქტიკულ სამეტყველო ენაში. 
კონდაკი – წირვის გაგების წიგნი. 

მარცვალი – მარცვლად ითქმის წერილთა ასოთა- 

განცა ერთი. 

მატეანე – სამეფოთა მოსახსენებელი წიგნი. 
მელანი – შავი საწერი. 
საწიგნე – წიგნთა ადგილი, წიგნის დასადები. 

საწერი – წერად მდებარე, წერად განმზადე- 
'ბული. 

ფურცელი – ფურცელი არის ხისა და ბალახის 

ფოთელი, ხოლო წიგნისა და ქაღალდისასაც ჰქვიან, 

არამედ მათი მართალი სახელი კეფი და კაპატონი 
არს. 

ქაღალდი – ავტორი არ განმარტავს ამ ცნებას, 
მიუთითებს "ნ. ეტრატი". 

ყდა – წიგნის საგვერდული. 

წერა – კალმის მოსმა. 

წერა – დახატვა. 

წერტილი – არის კალმით დასმული მცირე 

წინწადო, რომელი არა განიზომების და არცა 
აღრიცხვების. 

წერილი – წერილი ეწოდების ყოველთა კალამ- 

თაგან აღწერილისა, გინა ბეჭდისა ტვიფართა. 
წიგნი – ეწოდების ერთსა წერილთაგანსა 

მრთელსა, ვისიცა იყოს, ხოლო მინაწერსა მოკითხ- 

ვათა და სასაქმოთა – უსტარი, მეფეთაგან 

მეფესთან მინაწერი – პატრუცაგი; მეფეთაგან მინი- 

ჭებითა წერილსა – სიგელი; აგარაკთა და სოფლე- 

ბისა დამტკიცებისა – გუჯარი; მცირესა ნაწერსა 

– ავთრათი; სამეფოთა მოსახსენებელსა – მატი- 
ანე; გრძლად გარდაბმულთა წერილთა – ტომარი; 
დასტურის წიგნსა – ფარმანი; წიგნი მოგებისა 

– ნასყიდობის წიგნი; 

წიგნის საცავი – სახლი საწიგნე 

წიგნის ტყავები – ეტრატი 

ასეთია მოკლე ჩამონათვალი იმ ტერმინებისა და 

ცნებებისა, რომლებიც მოხსენებული და განმარტე- 

ბული აქვს სულხან-საბა ორბელიანს თავის ლექსი- 
კოგრაფიულ ნაშრომში. 

სულხან-საბა ორბელიანის ლექსიკოგრაფიულ 
მოღვაწეობას სპეციალური ნაშრომები მიუძღვნეს: 
თ. ჟორდანიამ, გ. ლეონიძემ, ალ. ბარამიძემ, ე. თაყა- 
იშვილმა, ე. მეტრეველმა, ი. აბულაძემ, მ. თამარაშ- 

ვილმა, ი. ყიფშიძემ, ა. შანიძემ, ლ. ქუთათელაძემ, ნ. 

მარმა, ალ. ღლონტმა და სხვებმა. 
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1890 წ. იანვარი – ჟურნ. "ჯეჯილში" 
ин 

იბეჭდებალექსი"ბაზალეთისტბა","ივერი- 

აში" "ნიკოლოზ გოსტაშაბაშვილი". მთელი 
წლის განმავლობაში ილია სისტემატურად 
აქვეყნებს პუბლიცისტურ წერილებს. 

აპრილშიილიასირჩევენბანკისმმართვე- 

ლობის თავმჯდომარედ. 

მაის-ივნისში ილია ესწრება იტალიელი 

მსახიობის ერნესტო როსის წარმოდ- 

გენებს – "მეფე ლირსა" და. "ჰამლეტს", 

აქვეყნებს რეცენზიებს და თბილისსა და 
საგურამოში მასპინძლობს მსოფლიოში 

ცნობილი მსახიობს. 

2 ოქტომბერს მონაწილეობს ვახტანგ 

ორბელიანის დაკრძალვის ცერემონი- 

ალში, ხოლო 14 ოქტომბერს დავით 

ერისთავის გარდაცვალების გამო ილია 

ბეჭდავს ნეკროლოგს. 

21 ნოემბერს თავმჯდომარეობს წერა- 

კითხვის გამავრცელებელი საზოგადო- 

ების წლიურ კრებას. 

ამ წელსაც ილია მრავლად აქვეყნებს 
მოწინავეებს რომლებშიც აქტუალურ 

საკითხს ეხება. 

1891 წ. – 15-18 მაისს ბანკის კრებებზე 

გრძელდება კამათი ილიასა და ივანე 
მაჩაბელს შორის. 

19 მაისი – ილიას ბანკის მმართველობის 

თავმჯდომარედ ირჩევენ. 

ივლის-აგვისტო-სექტემბერში “ ილია 

საბანკო საქმეების მოსაგვარებლად 
და სამკურნალოდ მოსკოვსა და პეტერ- 
ბურგში იმყოფება. 

17 ოქტომბერი – ილია წერა-კითხვის 

გამავრცელებელი საზოგადოების სახელით 

% გაგრძელება. დასაწყისი 2007, M 3, 4. 

18 

ინიუ ჭავჭავაძის ცხთ3რება 0ა 
მემთქმუ02ბის პასპქტები 

(მოკლე გიობიბლიოგრაფიული ქრონიკა)” 

წერილით თხოვს ალექსანდრე ხახანაშვილს 

პროფ. დავით ჩუბინაშვილის ბიბლიოთეკის 
კატალოგის შედგენას. 

დეკემბერი–ი.გოგებაშვილისმიერ შედგე- 

ნილი კრებული "ხომლი" აქვეყნებს ილიას 
ლექსებს: "მძინარე ყმაწვილს", "გუთნის 

დედა", "ქართვლის დედას", ნაწყვეტებს 
"აჩრდილიდან","მეფედიმიტრითავდადებუ- 

ლიდან" და "კაკო ყაჩაღიდან". ამავე ხანაში · 
ქართველთა საგამომცემლო ამხანაგობა 
იწყებს ილიას თხზულებათა ბეჭდვას. 
1892 წელი, 26 იანვარი – ილიას ირჩევენ 

წერა-კითხვის გამავრცელებელი საზოგა- 

დოების გამგეობის თავმჯდომარედ. 

მარტის დასაწყისი – ქართული წიგნების 
ბეჭდვის ამხანაგობა გამოსცემს ილიას 
თხზულებათა ოთხტომეულის პირველ 
ტომს, ივნისში გამოდის მეორე ტომი. 

ოქტომბრის 9 – წერა-კითხვის გამავრცე- 

ლებელი საზოგადოება ილიას თაოსნობით 
ღებულობს გადაწყვეტილებას ნ. ბარა- 

თაშვილის ნეშტის განჯიდან თბილისში 
გადმოსვენებაზე. 

ნოემბრის დასაწყისში ქვეყნდება ი. 

ჭავჭავაძის თხზულებათა ოთხტომეულის 
IV ტომი. 

ამ წელს ილია სისტემატურად აქვეყნებს 

მოწინავეებს, პუბლიცისტურ წერილებს, 

მონაწილეობს სხვადასხვა საზოგადოე- 
ბათა კრებებში, მათ შორის თბილისის 

გუბერნიის თავადაზნაურთა კრებაში, 

რომელიც იხილავს კახეთის რკინიგზის 

დაფინანსების საკითხს, ესწრება მოწინავე 

მოღვაწეთა დაკრძალვებს, მათ შორის 
– ივანე კერესელიძისა და ივანე პოლტო- 

რაცკისა.
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ამ წელს ქვეყნდება ვ. აბაშიძის მიერ 
შედგენილი კრებული "ჩანგი" და ი. გოგე- 

ბაშვილის "ბუნების კარის" მე-7 გამოცემა, 

რომლებშიც უხვად არის თავმოყრილიილია 

ჭავჭავაძის ადრინდელი ნაწარმოებები. 
1893 წ. 10 მარტი – თბილისის გუბერნა- 

ტორი პოლციის დეპარტამენტს უგზავნის 
უწყისს რომელშიც სხვა პირებთან 

ერთად, როგორც პოლიტიკურად არასა- 

იმედო, მოხსენებულია ილია ჭავჭა- 
ვაძეც, რომელსაც «უნიშნავენ “უვადო 

თვალთვალს. 

25 აპრილი – ილია მონაწილეობს 

განჯიდან ნ. ბარათაშვილის ნეშტის დიდუ- 

ბეში გადმოსვენების სამგლოვიარო ცერე- 

მონიალში და წარმოსთქვამს სიტყვას. 

ივნისში გამოდის ილიას თხზულებათა 
მესამე ტომი. ამით მთავრდება ოთხტო- 

მეულის გამოცემა, რომელიც ითვლება 

ი. ჭავჭავაძის ერთ-ერთ პირველ თხზულე- 
ბათა კრებულად. 
ივნისში ორი კვირის განმავლობაში 

ილიამ დავით მიქელაძესა და არტურ 

ლაისტთან ერთად იმოგზაურა თელავის 
მაზრაში დამშეულ სოფლებში მდგომარე- 
ობის შესასწავლად. 

20 ივლისი – ილია საგურამოში იხდის 

სახელწოდების დღეს — "ილიაობას", 

რომელიც დიდ ზეიმად იქცა. 

19 დეკემბერი – ილია ქაშვეთის ეკლე- 

სიიდან ალექსანდრე ყაზბეგის ნეშტის 
გადმოსვენების ცერემონიალში იღებს 

მონაწილეობას. 

ამ წელსაც ილია მრავალ მოწინავესა 
' და აქტუალურ სტატიებს წერს, ესწრება 
სხვადასხვათლ სხდომებს, მოგზაურობს, 
აქვეყნებს საზოგადოების ანგარიშებს. 

ამ წელს გამოცემულ ბროკჰაუზისა და 
ეფრონის ენციკლოპედიის 38-ე ტომში 

ქვეყნდება სტატია მის შესახებ. 

1894 წლის თებერვალში ილია "ივერიის" 

რედაქციის თანამშრომლებთან ერთად 
სტუმრობს გორს. 

მარტში ოზურგეთში გამოდის კ. ოცხელის 
მიერ შედგენილი ლექსების კრებული "სოი- 

საქართველოს ბიბლიოთეკა Эа 

быт რომელშიც დაბეჭდილია წას 

ლექსები: ელეგია, გუთნის დედა, ქართვლის 
დედა. 
12-26 მაისს ილია მონაწილეობს ბანკის 

კრებაში და გამძაფრებულ პოლემიკაში 

ებმება მიხეილ და ივანე მაჩაბლების წინა- 

აღმდეგ. 
25 მაისს ბანკის კრებაზე ილიას ირჩევენ 

მმართველობის თავმჯდომარედ. 
ივნისში ქვეყნდება ილიას მიერ შედგე- 

ნილი ვახტანგ ორბელიანის ბიოგრაფია ვ. 

ორბელიანის ლექსების კრებულში. 
20 ივლისი – საგურამოში იხდის სახე- 

ლობის დღეს, რაც ნამდვილ დღესას- 
წაულს წარმოადგენს. 

4 დეკემბერი– ილია მეუღლესა და ეკატე- 
რინე გაბაშვილთან ერთად მცხეთაში 

ხვდება საქართველოში სტუმრად 
ჩამოსულ მარჯორი უორდროპს. 

ილია კვლავ აქტიურად მოღვაწეობს 
სხვადასხვა საზოგადოებათა კრებებში და 

წერს მრავალ მოწინავეს "ივერიისათვის", 
"ბუნების კარის" მე-8 გამოცემაში კვლავ 

ქვეყნდება ილიას ბევრი ნაწარმოები. 
1895 წელი, შემოქმედებითი თვალსაზ- 

რისით, მძიმე იყო ილიასათვის. ძირი- 

თადად, კვლავ მოწინავეებს აქვეყნებს, 

უმეტესად ეწევა საზოგადოებრივ-სამსა- 
ხურებრივ საქმიანობას – ჩადის ბათუმში 

ქალაქის თავის არჩევნების ორგანიზაცი- 

ისთვის, მონაწილეობს წ. კ.გამავრცელე- 

ბელი საზოგადოებისა და ბანკის წლიურ 

კრებებში, თბილისის თავად-აზნაურთა 

კრებაში, მეუღლესთან ერთად ესწრება 

კრწანისის ბრძოლის 100 წლისთავისადმი 

მიძღვნილ ღონისძიებას და სხვ. 
ჟანდარმერიაჩხრეკსილიასბინას,ეძებენ 

ანტისახელმწიფოებრივ სამხილებს. 

1896 წ. 9 თებერვალს ილია "ივერიაში" 

ათავსებს ჟურნალ "მოამბის" პირველი 
ნომრის ბიბლიოგრაფიულ მიმოხილვას. 
აღტაცებას გამოთქვამს ივ. მაჩაბლის 
მიერ შექსპირის "იულიუს კეისრის" 

თარგმნის გამო. 

10 მარტს ილია სიტყვას ამბობს გაბრიელ 
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а. 

ეპისკოპოსის დაკრძალვაზე გელათში. 
10 მაისს მთავარმართებლის 

საბჭოს გამოაქვს გადაწყვეტილება 
"ივერიის" 8 თვით დახურვის შესახებ. 17 

მაისიდან გაზეთის გამოცემა შეწყდა. 
20 მაისს ბანკის სხდომაზე ილიას კვლავ 

ირჩევენ ბანკის თავმჯდომარედ. 

20 ივლისს ილია იხდის თავისი სახე- 
დღეს, რომელსაც ესწრება 

მარჯორი უორდროპიც. 
ოქტომბერში რუსულ პრესაში ქვეყნდება 

ილიას ნაწარმოებების რუსული თარგმა- 
ნები. ამ წელს "ბუნების კარის" მე-9 გამო- 

ცემაში კვლავ ქვეყნდება ილიას ლექსები 
და ნაწყვეტები პოემისა და პროზაული 
ნაწარმოებებიდან. 

ამ წელს ილია კვლავ აგრძელებს მოწინა- 
ვეების გამოქვეყნებას, გამოსცემს საზო- 

გადოების ანგარიშს, წერს პოლემიკურ 
პუბლიცისტურ წერილებს, ესწრება ამა 
თუ იმ საზოგადოებათა კრებებს, მათ 
შორის ქართლ-კახეთის თავადაზნაუ- 
რობის საგანგებო კრებას რკინიგზის 
მშენებლობასთან დაკავშირებით. 
1897 წ.– ილია კვლავ აქტიურად აქვეყნებს 

მოწინავეებს სხვადასხვა საჭირბოროტო 
საკითხებთან დაკავშირებით, წერს რამდე- 

ნიმე პოლემიკურ წერილს, მონაწილეობს 
თბილისის გუბერნიის თავადაზნაურთა 
კრების საქმიანობაში, ბანკის კრებებში. 

17 იანვარი–8-თვიანი შეწყვეტის შემდეგ 
კვლავ იწყებს გამოსვლას "ივერია". 
27 მაისი – ბანკის კრება ილიას კვლავ 

ირჩევა ბანკის თავმჯდომარედ. 
ნოემბრის ბოლოს ილიას აჯილდოვებენ 

ვერცხლის დიდი მედლით, როგორც 

ბოსტნეულ-ბაღჩეულობის კავკასიის 
პირველი გამოფენის მონაწილეს. 
უმთავრესად საქმიან დოკუმენტაციებს 

აქვეყნებს, დრო და დრო სხვადასხვა პერი- 
ოდული ორგანოები აქვეყნებენ მის ნაწარ- 
მოებებს, უმეტესად რუსულ თარგმანებს. 
1898 წ. – ილია კვლავ აგრძელებს მწვავე 

მოწინავეების ბეჭდვას, მონაწილეობს 
სხვადასხვა საზოგადოებრივ ღონისძიე- 

ლობის 
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ბებში: თბილისის გუბერნიის აზნაურთა 
კრებაში რომელიც იხილავს ერეკლე 
მეფის გარდაცვალების 100 წლისთავის 
იუბილეს გამართვის საკითხს, ხოლო 
11 იანვარს ესწრება ერეკლეს მოსახსე- 

ნიებელ წირვასა და პანაშვიდს სიონის 
ტაძარში, მონაწილეობს ილია ოქრომჭედ- 

ლიშვილის, ასევე ფოტოგრაფ ალ. როინაშ- 

ვილის დაკრძალვის პროცესს, იანვრის 

შუა რიცხვებში როგორც თელავის 

მაზრის წარმომადგენელი, მონაწილეობს 
თბილისის გუბერნიაში ერთობის შემო- 
ღების შემმუშავებელ კომისიაში, აგრეთვე 
თბილისის გუბერნიის თავადაზნაურთა 
კრების საქმიანობაში, ბანკის გამგეობის 
სხდომებსა და კრებაში და სხვ. 
22 თებერვალი — სვეტიცხოველში 

ესწრება მეფე ერეკლეს დაკრძალვის 100 
წლისთავის გამო გადახდილ წირვასა და 
პანაშვიდს. ამ პერიოდში ილია საკმაოდ 
რთული დაავადებითაა შეპყრობილი, 
მაგრამ მალე გამოუმჯობესდა და შეუდგა 
მუშაობას (იანვარ-თებერვალი). 
მაისში ილია გამოსცემს წ.კ. გამავრცე- 

ლებელი საზოგადოების ანგარიშს. 
ამ წელს ილიას მძიმე დამოკიდებუ- 

ლება აქვს ბანკთან – ნოემბერში ბანკი 
აქვეყნებს განცხადებას ვალში დარჩე- 
ნილი მამულების საჯაროდ გაყიდვის 
შესახებ. სხვებთან ერთად მოხსენებულია 
ილია ჭავჭავაძეც, რომელსაც 7834 მანეთი 

ვალი აქვს ბანკის. 
ამ წელს განზრახული იყო 

იუბილეს გამართვა მისი მოღვაწეობის 
40 წლისთავთან დაკავშირებით, მაგრამ 

ვერც გასულ წელს და ვერც ამ წელს ეს 
ვერ მოხერხდა. 
ილია სხვადასხვა დროს ღებულობს 

და მასპინძლობს საპატიო სტუმრებს – 
ბერლინის უნივერსიტეტის პროფ. კარლ 
ლემან ჰაუპტს, უკრაინელ მწერალთა 

დელეგაციას. 
1899 წ. ილია შედარებით ნაკლებად 

წერს მოწინავეებს, მაგრამ ბევრ მწვავე 
წერილსაც აქვეყნებს, მისი ძირითადი 

ილიას



  

ый 

ენერგიამიმართულიასტატიაზე"'სომეხთა 
მეცნიერნი და ქვათა ღაღადი"; აპრილში 

ეს ნაწარმოები ცალკე წიგნად გამოდის. 
აპრილში "სახალხო წიგნის" სერიით 

გამოდის "მეფე დიმიტრი თავდადებული", 
"ივერიის" ფურცლებზე იბეჭდება "ქვათა 

ღაღადის" გაგრძელება. 
აგვისტოში იბეჭდება "ქვათა ღაღადის" 

მეორე გამოცემა. 
ნოემბრის26-"ივერიაში"ილიააქვეყნებს 

წერილს – "ასის წლის წინად (პირველად 
შემოსვლა რუსის ჯარისა ტფილისში)". 
ილია კვლავ მონაწილეობს ბანკისა და 

6.3. გამავრცელებელი საზოგადოების 
გამგეობის საქმიანობაში თბილისის 

გუბერნიის თავადაზნაურთა კრებაში, 
გამოსცემს საზოგადოების ანგარი- 
შებს,თავმჯდომარეობს თბილისის 
სასოფლო-სამეურნეო საკრედიტო საზო- 
გადოების კრებასა და სხვ. მისი ნაწარ- 

მოებები ქვეყნდება "ბუნების კარის" 
99-10 გამოცემაში, "ივერია" ბეჭდავს 
ა. პუშკინის ილიასეულ თარგმანებს; 

ილიას ლექსების თარგმანებს აქვეყნებს 
"Вестник иностранной литературы”, 

ხვდება საქართველოში მყოფ ფრანგ 
მოგზაურ-ჟურნალისტთა ჯგუფს, ფრანგ 
მოგზაურ-არქეოლოგ ბარონ დე ბაისა და 
რუს მწერალს ევგენი მარკოვს. .. ., 
ფრანგული ჟურნალი ბეყდავს დ. კარი- 

ჭაშვილის წერილს – "ქართველი პუბლი- 
ცისტები და ილია ჭავჭავაძე, ელჩის 

მეიერის მოგონებას ილია ჭავჭავაძეზე, 
"Настольный календарь" — ШИо69505 
ილიას რამდენიმე ლექსი რუსულად. 
1900 წელი. 2 იანვარს ილია ქართული 

თეატრის 50 წლისთავისადმი მიძღვნილ 
სადღესასწაულო კრებაზე გამოდის. 
იანვარში ბანკის საქმეებთან დაკავშირებით 

ბაქოში მიემგზავრება, 16 იანვარს აქ ესწრება 
გიორგი წერეთლის პანაშვიდს, რომელიც 

გადაიხადეს იქაურმა ქართველებმა იმ დღეს, 
როცა ცნობილ მწერალს კრძალავდნენ. ილია 
22-ში თბილისში ბრუნდება, 

ამ წელს ილია ენერგიულადაა ჩაბმული 

საქართველოს ბიბლიოთეკა _. 

პოლემიკაში, განსაკუთრებით ნ. ჟორდა- 

ნიასთან, რამდენიმე პოლემიკურ წერილს 

აქვეყნებს "ივერიელში", წერს მოწინა- 
ვეებს, მონაწილეობას ღებულობს საზო- 

გადოებრივ საქმიანობაში – ირჩევენ 
საადგილმამულო გადასახადების შემცი- 
რებისათვის შუამდგომლობის კომისი- 
აში, მონაწილეობს თბილისის გუბერნიის 

თავადაზნაურთა კრებაში, ბანკის რწმუნე- 
ბულთა კრებაში ირჩევენ თბილისის 
სასამართლო პალატის მომრიგებელ 
მოსამართლედ 3 წლის ვადით, ესწრება 
ქართულიგიმნაზიისშენობის(ახლანდელი 
ივ. ჯავახიშვილის უნ-ტი) საძირკვლის 
ჩაყრას, გამოსცემს წ.კ. საზოგადოების 

მორიგ ანგარიშს. კვლავ ირჩევენ ბანკის 
გამგეობის თავმჯდომარედ. 
ილიას მასპინძლობს საქართველოში 

მყოფ იტალიელ მეცნიერ-მოგზაურს 

გულიელმო პასილის. 

კვლავ ქვეყნდება ილიას ადრინდელი 
ნაწარმოებები-ი ფრანგული ჟურნალი 

იუწყება პოემა "განდეგილის" ი. მურიეს 

პროზაული თარგმანის გამოქვეყ- 

ნების შესახებ; "კავკაზსკი ვესტნიკში" 

ქვეყნდება ა. ხახანაშვილის ბიბლიოგრა- 

ფიული სტატია, რომელშიც ჩართულია 
ილიას ლექსების თარგმანები უკრაინულ 
ენაზე, "ბუნების კარის" მე-11 გამოცემაში 

ილიას რჩეული ლექსები იბეჭდება. ასევე 
ქვეყნდება ილიას ლექსები ვ. აბაშიძის 
მიერ შედგენილ კრებულში – "ჩანგი". 

ილია სერიოზულად ავადდება. მას საგუ- 

რამოში მკურნალობენ. შემდეგ გადაჰყავთ 

თბილისში, იწვევენ კონსილიუმს, 

რომელშიც მონაწილეობს კიევის უნივერ- 

სიტეტის პროფესორი ვაგნერი. მისი 

რჩევით, ილიამ გადაწყვიტა ბერლინში 
გამგზავრება პროფესორ ლეიდენთან 

სამკურნალოდ. 
4 ივნისს ავადმყოფობის გამო ვერ 

ესწრება საზოგადოების კრებას, "ივე- 
რიის დროებით რედაქტორად ვასილ 

სულხანიშვილს ნიშნავს. 
20 ივნისი – მეუღლესთან ერთად რიგის 
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გავლით სამკურნალოდ მიემგზავრება 
საზღვარგარეთ ბერლინსა და ვისბადენში. 

26 ივნისი – გზად მეუღლეები ერთი 
დღით ვარშავაში ჩერდებიან. 27-ში ილია 
ბერლინში ჩადის და მკურნალობას იწყებს 

ლეიდენთან. 
სექტემბერში უკან მომავალი ილია და 

ოლღა ერთი კვირით ვენაში ჩერდებიან. 
15სექტემბერს ილია დაოლღათბილისში 

ბრუნდებიან. 
12 ნოემბრიდან ილია კვლავ შეუდგა "ივე- 

რიის" რედაქტორობას. 
1901 წ. ილიასათვის შედარებით, 

უნაყოფო იყო, რასაც ძირითადად მისი 

ჯანმრთელობის შელახვა განაპირობებდა. 
თებერვალში ილიას ამტკიცებენ "აღმო- 

სავლეთ ქვეყნების შემსწავლელ საზო- 
გადოების თბილისის განყოფილების 
წევრად. მონაწილეობს სხდომებში. 

21 აპრილი – ილიას ხელმოწერით წ.კ. 
გამავრცელებელი საზოგადოების გამგე- 
ობა აგზავნის წერილს გუბერნატორთან 
ნაძალადევში სამკითხველოს მოწყობის 
ნებართვის შესახებ. შემდეგ – 24 ივნისს 
ესწრება ბიბლიოთეკის საზეიმო გახსნას 
და ოქროს თუმნიანი შეაქვს ბიბლიოთეკის 

ფონდში. 
ზაფხულში მეუღლესთან ერთად 

სამკურნალოდ მიემგზავრება ბერლინში 
პროფესორ ერნსტ ლეიდენთან და 
მხოლოდ ორი თვის შემდეგ ბრუნდება 

საქართველოში. 

5 დეკემბერი – ილიას რედაქტორობით 

უკანასკნელად გამოდის "ივერიის" 

ნომერი (263). 6 დეკემბრიდან დროებით 

რედაქტორად ინიშნება ალ. სარაჯიშვილი, 
გამომცემლად ისევ ილია რჩება. 
ილია ამ წელს შედარებით პასიურ შემოქ- 

მედებით საქმიანობას ეწევა, ნაკლებად 
აქვეყნებს მოწინავეებს, მაგრამ ესწრება 
საქველმოქმედო ღონისძიებებს. 
1902 წ. ილია მთლიანად იფარგლება 

პუბლიცისტური შემოქმედებით. მიუხე- 

დავად ჯანმრთელობის შერყევისა, თავს არ 

ანებებს საზოგადოებრივ მოღვაწეობას. 
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533996995 რამდენიმე მოწინავეს და 
პოლემიკურ წერილებს, გაზეთ "კავკაზში" 

იბეჭდება მისი დრამატიული პოემის – 
"დედა და შვილის" თარგმანი, რუსულ ენაზე 
გამოდის "ქვათა ღაღადი", "ბუნების კარში" 

(მე-12 გამოც.) კვლავ ქვეყნდება მისი შემოქ- 
მედების ნიმუშები. რამდენიმე წერილი 
იბეჭდება მისი შემოქმედების შესახებ (ივ. 

გომართელი, სტ. ჭრელაშვილი). 
20 ივლისს "ივერიის" ! 153-დან გამო- 

ცემის უფლებები გადადის "ივერიის" ამხა- 
ნაგობის ხელში. 
1903 წელიც ილია ჭავჭავაძის საზოგადო- 

ებრივი აქტივობით იწყება – 15 იანვარს _ 
ბანკის საერთო კრებაზე ირჩევენ ბანკის 
რწმუნებულად, 2 მაისს კვლავ ირჩევენ 

ბანკის გამგეობის თავმჯდომარედ, 3-13 

მაისს მონაწილეობსთბილისის გუბერნიის 
თავადაზნაურთა კრებაში, სადაც წყდება 
ბანკისათვის შენობის აგების საკითხი, 

რკინიგზის მშენებლობა, სკოლების დაარ- 

სება და სხვა. 
საკმოდ დიდი გამოხმაურება აქვს 

"ქვათა ღაღადს". იანვრის მეორე ნახე- 
ვარსა და თებერვალ-მარტში, ქართულ, 

რუსულ, სომხურ აუურნალ-გაზეთებში 

ქვეყნდება ცნობილ მოღვაწეთა სტატი- 

ები. პოლემიკა გრძელდა ივნისის ბოლოსა 

და ივლის-აგვისტოში. 

მაისში თბილისის თავადაზნაურთა 
მიერ არჩეული დელეგაცია ილიას მეთა- 
ურობით მიემგზავრება გაგრაში პრინც 
პეტრეოლდენბურგელისათვის მადლობის 
მოსახსენებლად მის მიერ გაგრაში რეა- 
ლური სასწავლებლის გახსნისა და მასში 
ქართველთა შვილებისათვის ადგილების 
გამოყოფის გამო. 
20-21 მაისს გაგრისაკენ მიმავალი ილია 

ორი დღით ჩერდება ქუთაისში და ქუთა- 
ისის გუბერნიის თავადაზნაურთა კრებას 

ესწრება. 
24 მაისს ილია თანმხლები პირებით 

გაგრიდან სოხუმში მიდის. შერვაშიძე- 
ების სასახლის ვრცელ ეზოში უმართავენ 
ნადიმს, სადაც ილია სიტყვით გამოდის.
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25 მაისს დელეგაცია სოხუმიდან თბილი- 

სისაკენ გამოემგზავრა. 

ბროკჰაუზისა და ეფრონის ენციკლოპე- 

დიისათვისწერსავტობიოგრაფიას;წიგნში 

"პატარა ჩანგი" ქვეყნდება მისი უკვე 

გამოქვეყნებული ნაწარმოებები ასევე 

3695290 "Весь Кавказ"; დრეზდენში 

გამოდის არტურ ლაისტის წიგნი "საქარ- 

თველოს გული", რომელშიც მოცემულია 

ილიას ცხოვრების ამსახველი მომენტები 

და შემოქმედებითი ნიმუშები. 

ილიას ფინანსური მდგომარეობა გართუ- 

ლებულია – 17 ივნისს შემფასებელი 

კომისის წევრი ადგენს ილიას უძრავი 

ქონების შეფასების აქტს. ქონების ღირე- 

ბულებამ შეადგინა 22.800 მანეთი. ეს 

აქტი მოჰყვა 19 მაისს ბანკის მიერ გამოქ- 

ვეყნებულ განცხადებას გადასახადების 

გადაუხდელობისათვის დაგირავებული 

მამულების საჯაროდ გაყიდვის შესახებ. 

1904 წელი. უმეტესად ისევ საზოგა- 

დოებრივ საქმიანობაზეა გადატანილი 

ყურადღება: თავმჯდომარეობს საზო- 

გადოების წლიურ კრებას, ესწრება 

ბანკის კრებებს, ნიკო ცხვედაძესთან 

ერთად ორჯერ მიდის გუბერნატორთან 

ნებართვის მისაღებად, რომ საზოგადო- 

ების ბიბლიოთეკიდან არ იყოს ამოღე- 

ბული ქართული წიგნები. 

ილია დიდი გულისტკივილით ეთხო- 

ვებ თავის მეგობრებს: იანვარში 

ესწრება ვასილ ველიჩკოს მოსახსენებელ 

პანაშვიდს თბილისში, მაისში ესწრება 

ანჩისხატის ეკლესიაში წ.კ. გამავრცე- 

ლებელი საზოგადოების გარდაცვლილ 

წევრთამოსახსენებელპანაშვიდს,მონაწი- 

ლეობს პეტრე უმიკაშვილის დაკრძალვის 

ცერემონიალში, ილიას თაოსნობითმოსახ- 

სენებელ პანაშვიდს უხდიან განსვენებულ 

სტეფანე ზუბალაშვილს. 

ამ წელს ილიას არაერთი უკვე გამოქ- 

ვეყნებული ნაწარმოები იქნა ხელმეორედ 

' დაბეჭდილი. ნოემბერში წიგნის მაღაზია 

"ცოდნა" გამოსცემს წიგნს – "ლექსები 

ილია ჭავჭავაძისა", "ივერია" ბეჭდავს 

საქართველოს ბიბლიოთეკა Ея 

ილიას შეგონებებს "ქართული სიბრძნე", 

რომელიკც გრძელდება დეკემბერშიც, 
ბათუმში სპ. ჭელიძის გამოცემით გამოდის 

წიგნი სახელწოდებით – "ორი პოემა", 

ილიას ლექსები ქვეყნდება აგრეთვე სპ. 

ჭელიძის მიერ შედგენილ კრებულში 

"ჩანგური, ლექსები და ნაწყვეტები 

მოთხრობებიდან ქვეყნდება "ბუნების 

კარის" მე-13 გამოცემაში. : 

პეტერბურგში გამოდის ვ. ველიჩკოს 

წიგნი "ჩიმ660C", რომელშიც შესულია 

ილიას ლექსები ველიჩკოს თარგმნით. 

კავკასიის ქართველი სცენისმოყვარენი 

წარმოადგენენ ილიას "დედა და შვილს" 

1905 წელი უმძიმესია ილიას მოღვაწეო- 

ბისა თუ შემოქმედებისათვის. ძლიერდება 

მოწინააღმდეგე პარტიის წარმომადგე- 

ნელთა თავდასხმა, გლეხთა გამოსვლები. 

თებერვლის ბოლოს სიტყვით გამოდის 

თავადაზნაურთა საკრებულოში, სადაც 

ბძობენ, როგორ ააცდინონ გურიას ალიხა- 

ნოვის ჯარის შესევა. 

6 მარტი – ილია მონაწილეობს თავადაზ- 

ნაურთა კერძო თათბირში, სადაც განიხი- 

ლავენ გლეხთა მოძრაობის საკითხს. 

1 აპრილი – ილია აქტიურად მონაწი- 

ლეობს თავადაზნაურთა საგანგებო 

კრებაში რომელიც იხილავს საქარ- 

თველოს ავტონომიის საკითხს. 

17 აპრილი – ილია "ივერიაში" ბეჭდავს 

ჟურნალ "მოგზაურში" გამოქვეყნებულ 

ცილისმწამებლურ კორესპონდენციაზე 

მოკლე პასუხს – "ბატონო რედაქტორო". 

27 აპრილი – ყოველკვირეულ გაზეთ 

"კავკაზსკი კრაიში" ქვეყნდება ილიას 

ლექსის "ლოცვის" თარგმანი. 

მაისის დასაწყისში მონაწილეობს 

ქართულ გიმნაზიაში მოწვეული კრების 

საქმიანობაში. მასწავლებლებს ბრალდება 

მოსწავლეთა აბუნტება ილია იცავს 

მასწავლებლებს. | 

5 მაისი – ილია თავისი ხარჯით ბეჭდავს 

და "ივერიის" (! 68) ცალკე დამატების სახით 

ავრცელებს წერილს – "ნუ თუ?" (პასუხად 

"მოგზაურის" კორესპონდენციისა)'. 
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ыы, 

ქვეყნდება ილიას ლექსის "სანთელის" 

რუსული თარგმანი "კავკაზსკი კრაის" ' 7-ში. 

28 მაისი – 4 ივნისი – ქვეყნდება 

ილიას წერილის "ნუ თუს რუსული 

თარგმანი ('კავკაზსკი კრაის" მე-10 და 11 

ნომრებში). 
18 ივნისს მოხდა ინცინდენტი: ილიას 

უდიერადშეაწყვეტინა საანგარიშო მოხსე- 

ნება თავად მ. ვეზირიშვილმა, რისთვისაც 

ილიამ ის დუელში გამოიწვია. დუელი 

აღარ შედგა, რაკი მ. ვეზირიშვილმა 

ბოდიში მოიხადა. 

23 ივნისი – ბანკის კრებაზე ილია უარს 

აცხადებს ბანკის თავმჯდომარეობაზე 

და, საერთოდ, ბანკში მუშაობაზე. 

5 ივლისს ილია ადგენს და ნოტარიულად 

ამოწმებს ანდერძს, 

16 ივლისს მეფისნაცვლის საბჭოს 

სხდომაზე მისი მონაწილეობით იხილავენ 

საკითხს კავკასიაში ერობის შემოღების 

შესახებ. 

18 სექტემბერი – ქვეყნდება ცნობა საგუ- 

რამოში ილია ჭავჭავაძეზე თავდასხმის 

შესახებ. : 
11 ოქტომბერი – საქართველოს ეკლე- 

სიის ავტოკეფალიის საკითხზე კავკასიის 

„ მეფისნაცვალი ღებულობს საქართველოს 

დეპუტაციას, რომლის შემადგენლობაში 

შედის ილია ჭავჭავაძე, 

ოქტომბრის ბოლოს გაზეთი "კავკაზი" 

ბეჭდავ ილიას "გაზაფხულ" და 

ნაწყვეტებს ლექსიდან "ელეგია" რუსულ 
თარგმანებს. 
ნოემბერ-დეკემბერში კავკასიის მეფის- 

ნაცვლის დავალებით, ილია და გ. ჟურული 
მიემგზავრებიან პეტერბურგში სოლსკის 

კომისიაში მონაწილეობისათვის. 

1906 წ, იანვრის დასაწყისში ილია პეტერ- 

ბურგშია და გრაფ სოლსკის თავმჯდო- 

მარეობით შემდგარ კომისიაში მონაწი- 

ლეობს, ხოლო იანვრის პირველ დეკადაში 

ბრუნდება თბილისში, 

20 თებერვალს ბანკის წევრთა კრებაზე 
ილიას ბანკის პირველი ჯგუფის რწმუნე- 

ბულად ირჩევენ სამი წლით, 
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საქართველოს ბიბლიოთეკა 

"შემოქმედებითი 

4 მარტი – თბილისის გუბერნიის თავა- 

დაზნაურთა კომისიამ დაადგინა სახელ- 

მწიფო საბჭოში ილია ჭავჭავაძისა და 
მიხეილ გედევანიშვილის გაგზავნა. 

23 მარტის "ცნობის ფურცელში" ილია 

აქვეყნებს მეტად მწვავე წერილს – "იმე- 

რეთის თავადაზნაურობის სულ-მოკლე- 

ობა". წერილი გამოწვეულია მეფის. 17 

ოქტომბრისმანიფესტის საპასუხოდ თავა- 

დაზნაურთა ერთი ნაწილის მიერ მეფი- 

სათვის სამადლობელი ადრესის გამო. 

28 მარტს (ან 30 მარტს?) ილია მ. გედე- 

ვანიშვილთან ერთად მატარებლით მიემ- 

გზავრება პეტერბურგში სახელმწიფო 

საბჭოს წევრთაარჩევნებშიმონაწილეობი- 
სათვის. პეტერბურგში 2 აპრილს ჩადიან. 

6-8 აპრილს ილია სახელმწიფო საბჭოს 
არჩევნებში მონაწილეობს. 

7 აპრილს ილია პეტერბურგში იძლევა 

ინტერვიუს, რომელშიც აცხადებს, რომ 

ის თავადაზნაურთა წარმომადგენელია, 

მაგრამ ეს იმას არ ნიშნავს, რომ მარტო 

თავადაზნაურთა საჭიროებებზე ილაპა- 

რაკებს. 
აპრილის შუა რიცხვებში ილია ბრუნდება 

თბილისში. 

2 მაისს ილია მეუღლესთან ერთად მიემ- 

გზავრება პეტერბურგში სახელმწიფო 

საბჭოს პირველ სესიაში მონაწილეობი- 

სათვის. 7 მაისიდან 12 ივლისამდე ის მონა- 

წილეობს სახელმწიფო საბჭოს პირველი 

სესიის სხდომებში. 

22 ივნისი – ილია სიტყვით გამოდის 

სახელმწიფო საბჭოს პირველი სესიის 

სხდომაზე. 
ივლისის მეორე 

ბრუნდება თბილისში. 

19სექტემბერი– სათავადაზნაურობანკის 
ხელმძღვანელობაილიასწერილობითატყო- 
ბინებს, რომ ბანკის ვალის გადაუხდელობის 

გამო შეუჩერეს პენსიის მიცემა. 

ამ წელს ილია განიცდის ფინანსურ 

პრობლემებს, ამასთან ხშირად ავადმყოფობს. 

ფაქტობრივად მთლიანად შეწყვეტილი აქვს 
მოღვაწეობა, ქვეყნდება 

ნახევარში ილია



  

а 

მისი ადრეული ნაწარმოებები. 

ილიას ზრუნავს რომ საგურამოში 

დამსჯელი რაზმი არ ჩავიდეს, ეხმარება 

ყვარელში წყალწაღებულთა ოჯახები- 

სათვის სახელმწიფოს მიერ დახმარების 

აღმოჩენისათვის. 

1907 წ. თებერვალი – მეუღლესთან 

ერთად მიემგზავრება პეტერბურგში 

სახელმწიფო საბჭოს მეორე სესიაზე მონა- 

წილეობის მისაღებად. 

20 თებერვალი — 5 ივნისი – მონაწი- 

ლეობს სახელმწიფო საბჭოს მეორე სესიის 

სხდომებში. 

აპრილის შუა რიცხვებში (17?) 

ილია სიტყვას წარმოთქვამს სესი- 

აზე სიკვდილით დასჯის გაუქმების 

მოთხოვნით. 

ივნისის ბოლოს ილია პეტერბურგიდან 

ბრუნდება თბილისში. 

12 აგვისტოს ილია დეპეშას უგზავნის 

ბათუმში გიორგი ჟურულს. შეწუხებულია 

გრიგოლ ვოლსკის დაჭრასთან დაკავში- 

რებით და სიხარულს გამოთქვამს მისი 

გადარჩენის გამო. 

21 აგვისტოს საგურამოში 
ესტუმრა არტურ ლაისტი. 

27 აგვისტოს ილია მეუღლესა და არტურ 

ლაისტთან ერთად, მსახურ იაკობის 

თანხლებით საგურამოდან თბილისში 

მიემგზავრება. 

30 აგვისტო – დილის 10 საათი. თბილი- 

სიდან საგურამოს მიემგზავრება ილია 

მეუღლითურთ. 

პირველ საათსა და 30 წუთზე საგურა- 

მოდან 4 ვერსის დაშორებით ილიას ეტლს 

ილიას 

საქართველოს ბიბლიოთეკა == (6-5 –– 

თავს დაესხნენ.ილია მოკლეს. თავდასხმის 

დროს დაიღუპა იაკობ ბარათაშვილი. 

ოლღა მძიმედ დაშავდა. მკვლელებმა 

გაძარცვეს ყველანი, გარდა მეეტლე ლაბა- 
ურისა. ამავე დროს თბილისში გაძარცვეს 

ილიას სახლი. ილიას ნეშტი საგურამოში 

წაასვენეს. 

1-8 სექტემბერს საქართველოს ყველა 

ქალაქში იმართება პანაშვიდები. 

7 სექტემბერს ილიას ნეშტი საგურა- 

მოდან თბილისში გადმოასვენეს. : 

9 სექტემბერს ილიას ცხედარი დაას- 

ვენეს სიონის ტაძარში და უხდიან წირვა- 

პანაშვიდს. დაკრძალეს მამა დავითის 

მთაზე. 

დაკრძალვის დღეს ხალხს “უფასოდ 

ურიგდება წერა-კითხვის გამავრცელებელი 

საზოგადოების მიერ გამოცემული წიგნი – 

"ილია ჭავჭავაძის რჩეული ლექსები ავტორის 

სურათით და მოკლე ბიოგრაფიით". 

შემდგენელი ალ. ლორია 

შედგენილია ილია გორგაძისა და ნოდარ 

გურგენიძის წიგნის მიხედვით — ილია 

ჭავჭავაძე: ცხოვრებისა და შემოქმედების 

მატიანე: ბიობიბლიოგრაფიული ქრონიკა: 

1837-1907. – თბ., 1987. 

შენიშვნა. 2007, M3-ში, წინა მონაკ- 

ვეთში გაიპარა შეცდომა: ილ. ჭავჭა- 

ვაძის თარგმანი "იზა" მიეწერება ჟორჟ 

ზანდს, რისთვისაც რედაქცია ბოდიშს 

უხდის მკითხველებს. სინამდვილეში მისი 

ავტორია ბუვიე. 
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> 369355 ბიუტნერი 

     

      
ბიბლიოთეკების ხანგრძლივი ისტორიის 

მანძილზე ჩამოყალიბდა დღემდე მოქმედი 
ფუნქციები:მასობრივიინფორმაციისმოპო- 
ვება, ათვისება, შეთავაზება და დაცვა. 

ერვისთან ერთად უმშტეტერის დამსახუ- 
რებად შეიძლება ჩაითვალოს კლასიკური 
"საბიბლიოთეკო მართვის სახელმძღვა- 
ნელოს" გადამუშავება და განსაზღვრების 
მკაფიო ფორმულირება: "ბიბლიოთეკა 
არის დაწესებულება, რომელიც საარქივო, 

ეკონომიკური და სინოპტიკური მოსაზ- 
რებით გამოქვეყნებულ ინფორმაციას 
მკითხველისათვის აგროვებს, ალაგებს და 
ხელმისაწვდომს ხდის (3). 

დიდი ხნის მანძილზე არსებობდა შეთან- 
ხმებული აზრი ამ ფუნქციების, სახელ- 

მძღვანელო იდეების თაობაზე, რაც 
ქმნიდა საბიბლიოთეკო საქმიანობის პარა- 
დიგმას (5) გუტენბერგის მიერ წიგნის 
საბეჭდი მანქანის გამოგონებამ უდიდესი 
გავლენა მოახდინა მეცნიერებასა და საზო- 
გადოებაზე. მარშალმა მაკლუჰანმა 1962 
წელს კაცობრიობის ბეჭდვით საგანძურს 

"გუტენბერგის გალაქტიკაც" კი უწოდა 
(8). და რა ბედი ეწიათ ბიბლიოთეკებს? 
ისინი მეცნიერებისა და მედიის გამგებ- 
ლებად აღზევდნენ. განვითარდა წესრიგის 
სისტემები დადგინდა საბიბლიო- 

400 
თეკო წესები და ა.შ. საქმე თვითდი- 
ნამიკამდე მივიდა. იმ დროს, ისევე შა 
როგორც დღეს, მომხმარებელს საბიბ- 
ლიოთეკო წესებს აცნობდნენ. 
ციფრული მედიასაშუალებებსა და 2% 

ელექტრონულ პუბლიკაციებში ძალიან 129 
ხშირად დაისმის კითხვა ბიბლიოთეკის 109 
ფონდების =«უფლება-მოვალეობების 50 
შესახებ. "გაქრებიან ბიბლიოთეკები 0+“ 

300 

250 
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საქართველოს ბიბლიოთეკა 

პროფესორი ციფრული მედიების დარგში 

ბგბიბნითთეპები ნა» 
ციფროუნლი პუბCიპაუცია 

წიგნის "გაქრობასთან" ერთად? შეინარ- 
ჩუნებს ბიბლიოთეკა, როგორც დაწესებუ- 

ლება, მნიშვნელობას? დარჩება ფუნქციები 
(მოპოვება, ათვისება, შეთავაზება და დაცვა) 

უცვლელი? 
ამის გასარკვევად მრავალი კვლევა 

ჩატარდა.ბიბლიოთეკაშიმისულიმომხმარებ- 
ლების რიცხოვნობისა და ბიბლიოთეკიდან 

გატანილი წიგნების რაოდენობის დადგენის 

მიზნთ ჩატარებულმა გამოკითხვებმა 

განსხვავებული შედეგები აჩვენა. კითხვის 
ფონდის (6) მიერ 2001 წელს განხორციელე- 
ბულმა კვლევამ დაადასტურა, რომ გერმა- 

ნიის ახალი მიწების ბიბლიოთეკებში მისულ 

მომხმარებელთა პროცენტული მაჩვენე- 

ბელი – 1992 წელს 46% 2000 წლისთვის 30%- 

მდე შემცირდა. გერმანული ბიბლიოთეკის 

სტატისტიკა კი პირიქით, ზრდის ტენდენცი- 
აზე მიუთითებს: 

სურ. 1. საჯარო ბიბლიოთეკებში მისულ 
მომხმარებელთა რაოდენობისა და წიგნის 

გატანის მაჩვენებელი (წყარო – გერმა- 
ნული ბიბლიოთეკის სტატისტიკა) 

საჯარო ბიბლიოთეკები 
9 – მისულ მომხმარებელთა რაოდენობა 
X – გატანილ წიგნთა რაოდენობა 

    

2000



  

====ა„ა„ლ==ა=ააუელ–– C 

წიგნის გატანის მზარდ მაჩვენებელს 

ადასტურებენ სამეცნიერო ბიბლიოთე- 

კებიც: მკითხველებმა 2000 წელს გაიტანეს 

60,3 მილიონი ეგზემპლარი, 2004 წელს 

– 79,8 მილიონი. 

თუ სტატისტიკას, თუნდაც 

ბერლინის ცენტრალური და ფედერალური 

მიწის ბიბლიოთეკის მაგალითზე (19), 

უფრო ზუსტად დავაკვირდებით, დავი- 

ნახავთ ცალსახა ტენდენციას – ბიბლიო- 

თეკის ვებგვერდის მომხმარებელთა რაო- 

დენობისთვის დამახასიათებელია ზრდის 

ორნიშნა მაჩვენებელი. 

ხოლო 

სურ. 2.ბერლინის ცენტრალური და ფედე- 

რალური მიწის ბიბლიოთეკის ვებგვერდით 

სარგებლობის ტენდენცია 

6000 000 — 
5 000 000 + 

· 4000000 
3 000 000 
2 000 000+ 
1000 000 

1999 2000 2001 2002 2003 2004 

სარგებლობის ვებგვერდით 
მაჩვენებელი 

ვებგვერდით სარგებლობის მაჩვენებელი 

მომხმარებელი სულ “უფრო მეტად 

მიმართავს ბიბლიოთეკის მომსახურების 

"ონლაინ" რეჟიმს. მომსახურების მრავალი 

სფეროსათვის ადგილზე მისვლა საჭირო 

აღარ არის. ჯერ კიდევ 1994 წელს ალ 

გორი აღნიშნავდა (15) "...შესაძლებელია 

ყველა ქვეყნის ყველა სკოლა და ბიბლიო- 
თეკა ჩაერთოს ინტერნეტში, მსოფლიოს 

უდიდეს კომპიუტერულ ქსელში, რათა 

შეიქმნას გლობალური ციფრული ბიბლიო- 

თეკა. ყოველ მათგანს შეუძლია სერვერზე 

განათავსოს წიგნები და ჟურნალები 

ელექტრონული ფორმით, მიანიჭოს მათ 

საქართველოს ბიბლიოთეკა 

  

ქ =–ი 

ინდექსები და მომხმარებელს გაუადვილოს ' 

მასალის პოვნა. რაც უფრო მეტი ინფორ- 

მაცია განთავსდება ელექტრონულად, მით 

უფრო მეტად გამოსადეგი გახდება გლობა- 

ლური ბიბლიოთეკა." 

მართლდება უმშტეტერისა და ევერსის 

განმარტება ციფრული ბიბლიოთეკის 

შესახებ? "ბიბლიოთეკის კლასიკური გაგე- 

ბისაგან განსხვავებით, ციფრულ ბიბლიო- 

თეკაში არ მოიაზრებამხოლოდდაბეჭდილი 

წიგნები ან სხვა ანალოგიურად გამოცე- 

მული და დაცული დოკუმენტები. მათთვის 

არსებითია ორმაგი ინფორმაციის გავრცე- 

ლება. კლასიკური დოკუმენტაციებისაგან 

განსხვავებით,ისინიმასალებსარამხოლოდ 

ბიბლიოგრაფიულად აღწერენ, არამედ მათ 

სრული ტექსტური სახით წარმოადგენენ" 

(3). ამით ფუნქციებს მნიშვნელოვანი 

ასპექტი – ხელმისაწვდომობა (/#V8II8LIIIVV 

ან /#C0855IIIIV) დაემატა, რამაც გამო- 

იწვია კრიტიკოსების გააქტიურება. მათი 

აზრით, საუბარი ეხება არა ხელმისაწვდო- 

მობას, არამედ უმეტესწილად ხელმისაწ- 

ვდომობის უფლებას და იმასაც, უნდა განა- 

· თავსოს თუ არა ციფრულმა ბიბლიოთეკამ 

ინფორმაცია "აგრეთვე", თუ აუცილებლად 

"| ციფრულ ფორმატში? 

როგორ ზეგავლენას ახდენს ამგვარი 

ტენდენცია ბიბლიოთეკის ფუნქციებზე? 

ესე იგი, საქმე სრული ტექსტის ხელმისაწ- 

ვდომობას ეხება? მართებულია ხშირად 

ციტირებული წინადადება "ჰოლდინგ 

ბიბლიოთეკიდან ხელმისაწვდომ ბიბლი- 

ოთეკამდე?" მოკლედ რომ ვთქვათ, საუ- 

ბარი აქ ძირითადად ისევ ორგანიზაციის 

ცენტრალიზაციის პრინციპს შეეხება! 

ინტერნეტის მიზანი სამეცნიერო კომუ- 

ნიკაციებისა და ინფორმაციების გაცვლის 

გაუმჯობესებაში მდგომარეობს. ვინაიდან 

ეს უპირველესად ბიბლიოთეკის ამოცა- 

ნაა, ბიბლიოთეკებმა აიტაცეს ინტერნეტი. 

შეიცვალა ორგანიზების ფორმა, მაგრამ 

არა მისი ცენტრალიზაციის პრინციპი. 

მომხმარებელმა აღიარა ინტერნეტი. მის 

გავრცელებასთან ერთად, მეტად მნიშვნე- 

ლოვანი გახდა საკითხი, თუ როგორ უნდა 
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ей 

მომხდარიყო დოკუმენტის პოვნა მსოფლიო 

კომპიუტერულ ქსელში. კლასიკური საინ- 

ფორმაციო საძიებოს 40-წლიანი არსებობის 

შემდეგ,რომელიც მომხმარებელსარასდროს 

სწორად არ გამოუყენებია, გამოჩნდა ქსელის 

ბაზაზე შექმნილი ტექნოლოგია, რომელმაც 

მართლაც შეცვალა რაღაც. 

ინტუიტიურად გამოსაყენებელმა საძი- 

ებო ტექნოლოგია C00916-მა შეცვალა არა 
მომხმარებელი, არამედ ინფორმაციის 

მოძიების გზები და საშუალებები, შეამ- 

ცირა მომსახურების დრო. აღარ არის 

აუცილებელი, მომხმარებელმა წაიკითხოს 

ინსტრუქცია კატალოგის ან მონაცემთა 
ბაზის გამოყენების შესახებ, ან მიმართოს 

მათ სარგებლობისათვის. ის ეძებს ძ00016- 

ს საშუალებით და ეგუება კომფორტული 

ინსტრუმენტების ნაკლებობას. რას 

ნიშნავს ეს ბიბლიოთეკებისათვის? რჩება 

კი ორგანიზაციის ცენტრალიზების პარა- 

დიგმა უცვლელი? 
ბიბლიოთეკების ახალი ამოცანები 

ტექნოლოგიები შეეწყვნენ თანამედრო- 

ვეობას და ამით აღიარება მოიპოვეს. წინა 

პლანზე დგება არა ორგანიზაცია, დაწესე- 

ბულება მისი სახელმძღვანელო ნორმებით, 

არამედ მომხმარებელი! კოლმა (4) ძალიან 
ზუსტად განმარტა: "... შეზღუდულმა საშუ- 
ალებებმა და ციფრული ინფორმაციის 

უსწრაფესმა გავრცელებამ ბიბლიოთეკები 

დააყენა აუცილებლობის წინაშე, შეიც- 
ვალოს მათი სტრუქტურა და მუშაობის 
წესი, რათა დადასტურდეს მათი ფუნდამენ- 

ტური ფუნქციების (შეგროვების, შენახვისა 

და მნიშვნელოვანი ინფორმაციის ათვი- 

სების, მართებულობა. პარადოქსულად 
ჟღერს, მაგრამ ის უნდა შეიცვალოს, რათა 

შეუცვლელი დარჩეს." 
მხოლოდ ახალი ტექნოლოგიების ინტეგ- 

რირება საკმარისი არ არის. საერთოდ, 

მომხმარებლის შეცვლილ პრეტენზიებს 
უნდა გაეწიოს ანგარიში და მათი ინტეგრი- 

რებაც უნდა მოხდეს. აქედან ჩნდება ახალი 

ფუნქციების მთელი წყება ზოგიერთ 

მათგანს მოკლედ შევეხებით. 
ბიბლიოთეკები როგორც სამომსახურებო 
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საქართველოს ბიბლიოთეკა 
3 , 

სერვისი სამეცნიერო კომუნიკაციაში 

უკვე ბევრი დაიწერა მომსახურებაზე 

ორიენტირებულ გააქტიურებულ მოთხოვ- 

ნაზე. განმეორებით აქ ამ დისკუსიაზე არ 

შევჩერდებით. მიტლერმა (9) ჯერ კიდევ 
10 წლის წინ ბერლინ-ადლერსჰოფში საინ- 

ფორმაციო და საკომუნიკაციო ცენტრის 

შექმნასთან დაკავშირებით თქვა: "მინდა... 

ჩამოვთვთალო მე-3 ათასწლეულის 

ზღურბლზე მდგარი ბიბლიოთეკისა და 
მისი მომსახურებისათვის დამახასიათე- 

ბელი ექვსი მიზანი, რომელიც შესაძლოა 

ქმნისუტოპიური,იდეალიზებულიწარმოდ- 
გენების შთაბეჭდილებას, მაგრამ თანამედ- 
როვე საშუალებებით აღჭურვილი ახლო, 

ხელშესახები მომავლისკენ არის მიმარ- 
თული. მომავლის ბიბლიოთეკაში მომხმა- 
რებელი ღებულობს: 

1. ყველაფერს, რაც სჭირდება; 

2. ყველაფერს, როგორც სჭირდება; 

3. ყველაფერს, როცა სჭირდება; 

4. ყველაფერს, სადაც სჭირდება; 
5. მეტს, ვიდრე იცის; 

ნ. ყველა გამოქვეყნებულ ინფორმა- 

ციას თავისუფალი ხელმისაწვდომობის 

ფორმატში. 

ამასთან დაკავშირებით ბოლო წლებში 
ბიბლიოთეკებში მომსახურების მრავალი 

მიმართულება განვითარდა. განსაკუთ- 
რებით ინოვაციური ბიბლიოთეკებისა და 
მომხმარებლებისათვის, ციფრული პუბლი- 
კაციების კონტექსტში, მთავარია ღია არქი- 

ვისა (008ი #ICMIV) და ღია ხელმისაწვდო- 
მობის (008ი /#CC85) (12) მოძრაობასთან 
დაკავშირებული ინსტიტუციონალური 

რეპოზიტორიების შექმნა. 

ამ კონტექსტში, განსაკუთრებით ბიბლიო- 

თეკების მხრიდან, სრულიად კრიტიკულად 

განიხილება C000I6-ის ციფრული პროექტი 

— "Соофе VიL (ბეყდვა C000I86-ით) ან 
"Соофе Воок 58მICი" (C009I6-ში წიგნის 
ძიება) ამასთან დაკავშირებით, უმშტე- 
ტერმა ცოტახნის წინ ბერლინის დიდ ყოველ- 
დღიურ გაზეთში გამოაქვეყნა სტატია 
სათაურით "ყველა წიგნი ქსელში", სადაც 
აღნიშნა: "წიგნების გაციფრების დრო მოვა.
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ეს მოხდება იმისათვის, რომ მარტივად მოვი- 

პოვოთ გლობალური ცოდნა და დავიცვათ 

იგი დანაწევრებისაგან. დღეს რომ გამომცემ- 
ლობები წიგნადი ფონდის გაციფრების წინა- 

აღმდეგ გამოდიან, სხვა არაფერს მაგონებს, 

თუ არა დაპირისპირებას ძველ და ახალ 
ეკონომიკას შორის. გაიმარჯვებენ ის გამომ- 

ცემლები, რომლებიც ტექნიკურ პროგრესს 

მისდევენ და ახალ ტექნოლოგიებს იყენებენ. 
სხვებს ქსელი 'დასჯის." (10) ამაზე უფრო 

ნათელი და დასაბუთებული აზრი ძნელი 
წარმოსადგენია. 

არა მედიის, არამედ ინფორმაციის ხელმი- 

საწვდომობა 

ბიბლიოთეკის გამოყენების ადრინდელი 

პრაქტიკა, როგორც წესი, იყო მედიის, 

ჟურნალის რომელიმე სტატიის და სხვათა 

ხელმისაწვდომობა. აინტერესებთ მეცნი- 

ერებს დოკუმენტებიმ დიახ, მაგრამ 

გარკვეული პირობით – მათ სჭირდებათ 

· პასუხები კითხვებზე 'და ფაქტებზე ან 

ეძებენ ურთიერთკავშირებსა და მიზეზებს. 

ხომ არ ცვლის აქ რამეს ელექტრონული 

ჟურნალები? ჯერჯერობით არაფერს, 

გარდა იმისა, რომ სხვადასხვა სამეცნი- 
ერო დისციპლინებში მოღვაწე მეცნიერები 

უფრო მეტად კითხულობენ პერსონალურ 

კომპიუტერში ან კომპიუტერული ქსელის 

ბაზაში თავმოყრილ მასალებს. 

სინამდვილეში ჩვენს ხელთ არსებული 

ელექტრონული ჟურნალები დღეს "გაციფ- 
რებულ ბეჭდვით პროდუქტს" წარმოადგენს. 
ეს იქნება გარდამავალი მოვლენა პარადიგმის 
უკვემომხდარი ცვლილების ფონზე. ჟურნალი, 

როგორც ინფორმაციის თავმოყრის ადგილი, 

გაქრება (1). ელექტრონული ჟურნალები და 
შესაბამისად ელექტრონული პუბლიკაციები 
გამოხატავენ მზადყოფნას, დამკვიდრდნენ 
ყველა დამოუკიდებელი მედიის ფორმით. 
აქ იგულისხმება, მაგალითად, ინტერაქტი- 

ული, მულტიმედიური ელემენტები, აგრეთვე 
შინაარსების (ტესტების, ილუსტრაციების, 
ცხრილების და ა.შ.) ჰიპერბმულით დაკავში- 
რებული ქსელი. ეს ისევ და ისევ არც თუ ისე 

ხელშესახებ გავლენას მოახდენს პუბლიკა- 

ციის ქცევაზე. 

საქართველოს ბიბლიოთეკა სჯ  _ .–__-. 

დოკუმენტებში თავმოყრილი ინფორმა- 
ციების ხელმისაწვდომობის უზრუნველყო- 

ფისათვის მნიშვნელოვან როლს ითამაშებს 

მეტააღწერილობის»ენა, ე.ი. XML და დერი- 

ვატები. დოკუმენტების სტრუქტურირება 

მიიღწევადოკუმენტისტიპისგანსაზღვრით 

(დტგ). დოკუმენტის შედგენისას მისი ათვი- 

სებ გარკვეულწილად ავტომატურად 
მოხდება. პოვნა – იგივე ძიება – ასევე 

სტრუქტურირებისდონეზეიქნებაშესაძლე- 
ბელი. უმშტეტერმა ეს შესაძლებლობა ჯერ 

კიდევ ადრე განჭვრიტა და უკვე მე-20 საუ- 
კუნის 90-იანი წლების ბოლოდან მოაწყო 

არაერთი სასწავლო ღონისძიება ამასთან 

დაკავშირებით. გერმანიის კვლევითი გაერ- 

თიანების დავალებაც – "5CML-ში დოკუ- 

მენტის ტიპის განსაზლვრით დისერტა- 

ციების მოპოვება, შენახვა, მიწოდება და 

არქივის შექმნა" უმშტეტერის თანამონა- 

წილეობით შესრულდა. აქედან წარმოიშვა 
წარმატებული და პერსპექტიული პროექტი 

"ონლაინ დისერტაციები." (14). 
ელექტრონული პუბლიკაციების დასა- 

მუშავებლად მეტადატების შემოღებამ 
გაამართლა. დამუშავების შინაარსობლივ 

და ფორმალურ მხარეებად დაყოფა, რაც 
ბეჭდვითი პუბლიკაციების შემთხვევაში 
ჯერაც მიღებული პრაქტიკაა, მოძველე- 

ბულია. ეს გაყოფა მომხმარებლისათვის 

მუდამ გაუგებარი იყო. 

თუ დოკუმენტი დტგ-ის შესაბამისად არის 

სტრუქტურირებული, ადვილდება სასურ- 

ველი ინფორმაციის უზუსტესად მოპო- 

ვება, მაგ., ცხრილის, წიგნის ერთი რომე- 

ლიმე თავის და ა.შ. მთლიანი სტატია უკვე 
საჭირო აღარ არის. ადრე ამისათვის ნაწი- 

ლობრივ აუცილებელი იყო ძირფესვიანი 

და მონაცემთა ბანკში მომხმარებლისათვის 
ძნელად ხელმისაწვდომი ძიების განხორ- 

ციელება შესაბამისი სრული ტექსტის 

შეკვეთით. თუ დოკუმენტები XML/5CML- 

ში არსებობს, მომხმარებელს შეუძლია 
აირჩიოს გაცემის ფორმატი. სულაც არ 

არის აუცილებელი ეს მუდამ VV0Iძ-ის ან 

CLIIL--დოკუმენტი იყოს. ამრიგად, მომხმა- 

რებელს შეუძლია გააკეთოს არჩევანი 
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VVVVVV-ში ან მონაცემთა ბაზაში წარმოდ- 

გენილ სხვადასხვა ფორმატს შორის ან 

მიიღოს გადაწყვეტილება პირველად 
დაბეჭდილი ციფრული ვერსიის სასარ- 

გებლოდ. 
დოკუმენტების “უმრავლესობა ჯერ 

კიდევ არ არის XMI/5CML-ში მოცემული. 

ამ არასტრუქტურირებული ან სუსტად 
სტრუქტურირებული დოკუმენტებისათვის 
მოხდება საძიებო სისტემის შემოღება, 

როგორიცაა ელსევიერის 5CIIV5 (18) – ანუ 
ვრცელი "სათამაშო მინდორი" არამხოლოდ 
ბიბლიოთეკებისათვის. 

პირველადიმონაცემებისხელმისაწ- 
ვდომობა 
ყოველივე ამასთან პირდაპირ კავშირშია 

პირველადი მონაცემების ხელმისაწვდო- 
მობის საკითხი. მსგავსი მოთხოვნა ჯერ 
კიდევ 1998 წელს წამოაყენა გერმანიის 
კვლევითმა გაერთიანებამ (14). "მეცნი- 

-ერებში თვითკონტროლის" კომისიამ 

მრავალჯერ განხილული სამეცნიერო 

შეცდომის შემდეგ გაავრცელა "წინადადე- 
ბები კარგი სამეცნიერო პრაქტიკის უზრუნ- 

ველყოფისათვის". გერმანიის კვლევითი 

გაერთიანების მაშინდელი განზრახვა, 

ემოქმედა სამეცნიერო წრეებში უპატიოს- 
ნობის წინააღმდეგ, ციფრული პუბლიკა- 
ციის კონტექსტში განიხილება, როგორც 

ინსტიტუციონალური რეპოზიტორი- 

ების არსებითი და ძალიან საინტერესო 
გამდიდრება. მეცნიერებისათვის . ამით 
შეიძლება შეიქმნას ისეთი მდგომარეობა, 
რომ მათ შეძლონ არა მარტო სამეცნიერო 

კვლევებში შედეგების მიღწევა, არამედ 

ამ მონაცემებზე დაყრდნობით, აწარმოონ 

ახალი კვლევები და მიიღონ ახალი შედე- 
გები. ამას საერთო ჯამში შეიძლება არსე- 
ბითი მნიშვნელობა ჰქონდეს სამეცნიერო 
მუშაობისათვის. ქსელური ბაზის მქონე 
ამ სამეცნიერო მუშაობას სხვაგვარად 
"е-5сепсе" 33302 ю> განსაკუთრებით 
ფართოდ არის გავრცელებული ინტენსი- 
ური მონაცემების სამეცნიერო დარგებში, 
ე.წ. 8I0 5006ი6C65-ში. ეს საინტერესოა, 
ცოდნის ყველა სხვა სფეროსთვისაც, განსა- 
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კუთრებით კი ინფორმაციის მენეჯმენტის 

პროცესისათვის. აქაც, როგორც ჩანს, 

მეტადატების მინიჭება მნიშვნელოვანი 

კრიტერიუმია (იხ. ზემოთ). შესაძლებელია 
ინსტიტუციონალური რეპოზიტორიების 

აგება მოხდეს სულ უფრო და უფრო მეტად 
დაყოფილ საინფორმაციო სისტემებად, 

მონაცემები კი ხელმისაწვდომი გახდეს 
მეტადატების შეგროვების ღია არქივის 
პროტოკოლისათვს (0ხწი /VCიIV85 
Ргоосо Мог Меадаа Нагуез# пд (ОА!-РМН). 
იმისათვის, რომ ნამდვილად იქნეს უზრუნ- 

ველყოფილი ქსელზე ბაზირებული სამუშა- 

ოების ჩატარება, მონაცემები უნდა იყოს 
უფასოდ ხელმისაწვდომი. საბიბლიოთეკო 
ძალისხმევა ამიერიდან ფოკუსირებულია 

არადოკუმენტებზე,ობიექტზე,მედიასაშუ- 

ალებაზე, არამედ პირველად მონაცემებსა 

და მათ ბაზაზე აღმოცენებულ ინფორმაცი- 
ებზე. 

მეტამონაცემების თუ რომელი სქემა 

უნდა იქნეს ან შეიძლება იქნეს გამოყენე- 
ბული, ჯერარარის ნათელი. გაურკვეველია 

' ბიბლიოთეკარების როლიც ამ პროცესში 
(17) და ამდენად, განსასაზღვრიც! 
გარემო სამეცნიერო ინსპირაციისათვის 

პირველადი მონაცემების, კვლევის შედე- 
გების ხელმისაწვდომობა ბიბლიოთეკების 
ფუნქციების მხოლოდ ნაწილია. დღეს 
ხშირად იქმნება შთაბეჭდილება, რომ 
საქმე თითქმის ყოველთვის დოკუმენტის, 

ინფორმაციის ხელმისაწვდომობას ეხება. 
კარლ ლეგოზმა, ჩემი აზრით, სრულიად 

ჭეშმარიტად დაასკვნა: "ბიბლიოთეკების 
პირველადი მიზანიი როგორიც, მაგა- 
ლითად, დიდი მოცულობის მქონე რესურ- 

სების (მ.#.მ. C009I8) ხელმისაწვდომობის 
უზრუნველყოფაა, ხშირად არასწორად იყო 

განმარტებული. ბიბლიოთეკის რეალური 

შესაძლებლობა მდგომარეობს ცოდნის 

გარემოს შექმნაში, სადაც ხდება ხალხის 
ორგანიზება ინფორმაციის გარშემო, 

ახალი ინფორმაციის შემოტანა და ერთმა- 

ნეთისაგან სწავლა". (16) 
მაშასადამე, მედიებისა და აქ თავმოყ- 

რილი ინფორმაციების, აგრეთვე პირვე-
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ლადი მონაცემების ხელმისაწვდომობის 

უზრუნველყოფასთან ერთად, ბიბლიოთე- 

კებმა უნდა შექმნან გარემო, სადაც მეცნი- 
ერები მიიღებენ ინფორმაციას, იპოვნიან 

შთაგონებას და, შესაძლებლობის შემთხვე- 
ვაში, შეძლებენ ერთმანეთთან ურთიერ- 

თობას. 

უმბერტო ეკომ ჯერ კიდევ 1987 წელს გაა- 

კეთა შემდეგი მინიშნება: "ერთ-ერთი გაუ- 
გებრობა, რომელიც ბიბლიოთეკის ზოგად 

ცნებასთან დაკაგშირებით არსებობს, არის 

შეხედულება იმის შესახებ, რომ ბიბლი- 
ოთეკაში ადამიანი კონკრეტული წიგნის 

მოსაძებნად მიდის, რომლის სათაურიც 

მან იცის... ბიბლიოთეკის უმთავრესი 

ფუნქცია... არის მოგვცეს იმ წიგნების 
აღმოჩენი–ს შესაძლებლობა, რომელთა 
არსებობასაც სულ ვერ წარმოვიდგენდით, 

ჩვენთვის კი განსაკუთრებულად მნიშვნე- 

ლოვანი აღმოჩნდება ხოლმე." (2) 
როგორ შეძლებენ ბიბლიოთეკები შექმნან 

ამგვარი გარემო? როგორც ვნახეთ, ინტერ- 

ნეტში ეკრანი "ციფრული მომსახურების 

გადართვის ცენტრად" (7) გვევლინება 
და ინფორმაციის, ქსელში თავმოყრილი 

მასალების ხელმისაწვდომობის, აგრეთვე 

კომუნიკაციის გასაღებს წარმოადგენს. 
ამ ახალი ტექნიკისა და მომსახურების 
დახასიათება ხშირად ხდება განმაზოგადე- 
ბელი ტერმინით VV86ხ 2,0. ბიბლიოთეკა, 

როგორც სერვისი, ამდენად უკანა პლანზე 

ინაცვლებს. ნათელია, რომ ციფრულმა 
' პუბლიკაციებმა შეცვალა მეცნიერების 
მუშაობის სტილი და ბიბლიოთეკების 

ამოცანები. 

მეცნიერები უკვე იყენებენ კომუნიკაციის 

ახალ, ელექტრონულად მხარდაჭერილ 
· ფორმებს. 810095 და VVIMXII5-ი, მარტივად, 
ძალიან მარტივად მომსახურე საკომუ- 
ნიკაციო ან საპუბლიკაციო სისტემები, 
მსოფლიოში ცნობილი მაღალი ტექნოლო- 
გიების სისტემებად იწოდებიან. ბიბლიო- 
თეკის ამოცანა არ შეიძლება იყოს ის, რომ 
ხელმისაწვდომი გახადოს ამგვარი ტექნი- 
კური ინფრასტრუქტურა. ეს მეცნიერების 

და მისი "გადართვის ცენტრის" (იხ. ზემოთ) 

საქართველოს ბიბლიოთეკა ния 

გასაკეთებელია. მაგრამ ბიბლიოთეკებს 

ნამდვილად შეუძლიათ ამ ფორმების 

ინტეგრირება მისი მუშაობის პროცესში. 

სცენარები მრავალფეროვანია: საბიბლი- 

ოთეკო სამუშაოსათვის 8I095-იდან დაწყე- 

ბული (მაგ. ელექტრონული ბიბლიოთე- 

კები 8I09II06§-ში (11) ინფორმაციითა და 
ახალი გამოცემების სიით დამთავრებული 
და სხვა. 
აზრი, რომ ბიბლიოთეკები კომუნიკა- 

ციისა და კულტურის ადგილია, რისი 

მოთხოვნაც მუდამ არსებობდა, ძველი 

პარადიგმის, ორგანიზაციის ცენტრალიზა- 
ციის, პროგრესული გადაწერაა. ამის საპი- 

რისპიროდ, ბიბლიოთეკები აკეთებენ რა 

ძირითად აქცენტს მომხმარებელზე, მათი 

მუშაობის სტილზე, მათ პრეტენზიებზე, 

რჩებიან მომხმარებელზე ორიენტირებული 

სერვისების პარტნიორებად. 
თუ რომელ სერვისებზე შეიძლება იყოს 

საუბარი, უკვე ნათლად ვაჩვენეთ. საინტე- 
რესო თემად რჩება იმაზე დაკვირვება, თუ 

როგორ გაართმევენ მომავალში ბიბლიო- 

თეკები თავს პარადიგმის ცვლილებას. 

ლიტერატურა: 

1.Ви{пег $5 (2005) CI6Mხ0ი!50ი68 
–იყხIII8ხიიზი ყიძ I IთიI”მხლი8ი 

მ! аз 8IხII0CI06M§VV8568ი. |п: 

ВЫющекзмиззепзспай — дио уа!5? Ете 

0I52I0IIი 7VI§ი68ი Тгадйюпеп ипа Мзопеп: 
Ргодгатте-_Моде!е—Гогзспипдзацареп. 
Мипспеп: Заиг \епад, $. 103-114. 

2. Есо, Ц. (1987): Сие ВБйоек. Мипспеп: 
Напзег \/епад. 

3. Емей, С. ипд Отфакег, \М. (1997): 
ерфисп 4ег ВЫю  ШекКз-уепмаКипд. 

З1иНодап: Негзетапп \ейад. 
4. Кон, О. Е. (2002): Тгапзюгтт9 {пе 

Асадепис Ч гагу Огдатханоп юг Зегмсе 
м а Виуддеё Сопзкатеа, Пана! VV0IIძ. 
ВЫю{пек, 26, 2, 136-146. 

5. Кийп, Тпотаз Затие! (1989): Пе 
ЭгиКигаегуиззепзспайспеп Кеуоийопеп 

| аиз дет Атейсап. Моп Кий Э!топ. 2, 

геу. чипа ит даз Розиршт уоп 1969 

31



  

>>“. “( 

егдапг{е /#III.: 10. #სწ. „”მიMMIL მო MმIი: 

Зипгкатр. 

6. ЭНипда [езеп (2001): Гезепуегтайеп 

ш ОешзНапа ип пецеп Уапцаиузепа: ег 

Эи4е 4ег Зита 1езеп. MმIი7: =VIსიძ 

Г езеп [ч.а.]. 
7. Гоззаи, М. (2005): Бег Миег зо! Коп9 

\магаеп. Оюнае Г/!епз — е$ипдеп т 

млззепспайспеп В!ЫюекКеп: Вад |{егте! 

зе{7{ Мафэ!аБе. ВиВ, 57, 5, 365-376. 

ზ M0იLსხმი, Магзнай! (1962): Тпе 

СщепБега да!аху: Тпе таКтд оКуродгарс 

пап. [опдоп: Воийедде & Рац. 

9. МиНег, Е. (1996): Ге Вюшек дег 

Гикипй, Убекедипдеп аз Атаз$ дег 

Р!апипдеп хи етет шюгтавопз- სიძ 

КоттипЕКа#вопзтеттит I #ძI8(§ი0L 

(86MIი). 8I6II0CI06M, 20, 2, 259-261. 

10. Vიი§(8მL68L VV. (2006): А!е Висвег тз 

Меы. Ет Р!адоуег г Че LI9II8II5I6IVი9 

ძი ВЫютекзБезапае. Тадеззр!еде!, 

06.04.2006, Метипдеп. 
ინტერნეტწყაროები: 

11. 800005. M6(CI05. LIIXL: IიLL0//VVVVVM. 

8I00II085.60ჩი/0VხIIC/ი6L6Iხ 

12. Оешзспе ВЖавопзгаедеп Iთ 

\Мапае!. Егдебт! зе етег Упйаде гит 

РиЫЖаНоп$ ипа Вехернопзметакеп имег 

безопаегег ВегискусМидипд умоп Ореп 

Ассез$. ЦВЕ: იL0://VVVM/.ძწყ.ძ8/ძწIძი — т 

— ргопИгамен — ყიძ – წმMI8ი/5(890505Cი68§ – 

Бейс\меззеп/ореп — ассез э/паех. пт! 

13. ОРС: РуКабопзга{едеп ит VV8იძი!. 

Егдебп!5зе етег Утйаде гит РиБКайоп$ 

32 

საქართველოს ბიბლიოთეკა Эа 

— ипа ВегерНопзметаКеп игег Безопаегег 

ВегискысН#аипа уоп Ореп Ассез$. УВЕ: 

НИр:/Лллллм. ба .Че/аа-ит-ргой/гаМеп-ипо- 

фаК!еп/з{а Ч ИзсНе$-БейсНмезеп/ореп- 

ассез з/паех." 41|. 
14. ОЕС: РгоеКк( "Овзецайопепт Опйпе". 

LIIXL :ჩიL0://MM/VVVV. О15зопйпе.де 

Соге, А! (1994): Ветагк$ ргераге Гог 

дей\егу. {етпайопа! Тее соттипюайопз 

Упюп. Виепо$ Атез. УР: 

ЮЕр:/Ллллим.е . ого паз гисиге/Сом _ 

4осз/ай — доге — Биепоз$ — атез.зрееп 

15. Гадоге, С. (2005): "Мавопа! Зчепсе 

ОокаНюгагу: Вийата а Е помедде Вазе ог 

Заепсе, Ма, апа Епатетпа Едисайоп", 

Вийата Ме тю Спа, 2005 Сореппадеп, 

Рептакг. УВЕ: 

იწი://5CIIხ. Турареа. Сопи/заепсе-ИШгагу- 

раа/2005Ито.9и9-2005-4.пит! Сопл/здепсе — 

ПЬгагу — рад/2005/09Лпю – 909 – 2005 – 4.ისიI 

16. LV0ი L. (2006): CI9II8I LIხI8M8§ მიძ 6- 

ВезеагсП: пеми Пойхоп$, ი6VV CიმII8ი96857 Iი: 

8Lი Iი(8”იმწიიმ! 8!6I6I6I0 C0იI6(8ი6C68 2006. 

V8L: იV0://60ი16(8ი668.სხ.VიI-ხI6816L6Iძ. ძ8 

17. V09II8იძი6ნი, /V#. (2006): LI09I09 Зспо!апу 

Сог{еп т Ме Аде о! М/еБ Зеагсн. 1п: 8 

|(епабопа! Ве! СопГегепсе 2006. 

ИВЕ:Ар://сотегепсе.иБ.ип-е!е{е.4е 

18. Гегига-- ипд ГапаезЫюшек Вейт, 

апгезбенсме. УРЫ: ჩ(იL(0://VVVVVV.2I6.06/ 

депеа!ЧгекНоп/апгезбепсме 

გერმანულიდან თარგმნა თამარ ნაცვლიშვილმა 

საქ. პარლამენტის ეროვნ. ბიბლ. წამყვანი 

სპეციალისტი. 

 



  

       

  

     
      

სამან ნერსესოვა 

სასკოლო ბიბლიოთეკა მოწოდებულია დაეხ- 
მაროს მოსწავლეებს სასწაფლო-აღმზრდელო- 
ბითი დონის ამაღლებაში, ხელს უწყობს მათ 
სასკოლო პროგრამის საფუძვლიანად შესწავ- 
ლაში; მოსწავლეთა სწორად აღზრდა მათ სწორი 
მსოფლმხედველობის შემუშავებას განაპი- 

რობებს. აი, ასეთი ამოცანა აკისრია დღეს ჩვენი 

სკოლების ბიბლიოთეკებს. 

ეს რომ განვახორციელოთ, საჭიროა გონივ- 
რულად წარვმართოთ ბავშვების კითხვის 
პროცესი. დიახ, კითხვაში მათ უეჭველად ესაჭი- 

როება მართვა და ხელმძღვანელობა, მაგრამ 
როგორ მოვიქცეთ, რომ ეს საქმე იყოს სასარ– 

გებლო, ხარისხიანი და ეფექტური? 

საყოველთაოდ ცნობილია, რომ ბიბლიოთეკარს 

საქმე აქვს წიგნთან და მომხმარებელთან, ის ხელს 

უწყობს მათი ურთიერთობის მოწესრიგებულად 

წარმართვას. ამ მიზნით, ის ეწევა წიგნის პროპა- 
განდას, მის რეკომენდაციას, მკითხველის დაინ- 
ტერესებას. ამგვარად, საქმე გვაქვს ორი მხარის 
ურთიერთკავშირთან. 

ერთი – ეს არის წიგნის გზა მკითხველისაკენ; 
მეორე – მკითხველის გზა წიგნისაკენ. 

აქედან გამომდინარე თუ გვინდა სწორად 
წარვმართოთ კითხვის ხელმძღვანელობა, საჭიროა 
კარგად ვიცნობდეთ როგორც წიგნს, ისე – 

მკითხველს. ეს უკვე მოითხოვს, ერთი მხრივ, შევის- 

წავლოთ წიგნი, მეორე მხრივ – სისტემატურად 

ვაწარმოოთ მკითხველის შესწავლა. 
მკითხველთა შესწავლის მრავალი ფორმა და 

მეთოდი არსებობს, მაგრამ ერთ-ერთი მნიშვნე- 

ლოვანია მკითხველთა ფორმულარის ანალიზი. 
როგორც ვიცით, მკითხველის ფორმულარმა 

ბევრ კითხვას შეიძლება გასცეს პასუხი. კერძოდ, 
გაარკვიოს მკითხველის პიროვნული მონაცე- 

მები, მისი მოთხოვნები, ინტერესები, კითხვის 

ინტენსიობა, მოცულობა და ა.შ. 
მკითხველის ფორმულარს აქვს პასუხები 

როგორც ოფიციალურ მონაცემებზე, ისე არაოფი- 

ციალურზეც, როცა ბიბლიოთეკარი "შენიშვნებში" 

იწერს დაკვირვებებს ამა თუ იმ მკითხველის 

შესახებ–რაენებზე კითხულობს, კიდევ სხვაბიბლი- 

საქართველოს ბიბლიოთეკა 

თბილისის 104-ე საჯარო სკოლის ბიბლიოთეკარი 

მპითხვეCთაუ “მეუსნ”ჰ3ვCა 
მპითხვენთა ფთრმოCაუარის 

მე“იმვეთბით 

ოთეკით თუ სარგებლობს, აქვს თუ არა საოჯახო 

ბიბლიოთეკა, რა ხასიათის წიგნები ჭირდება, რას 

ელოდება ბიბლიოთეკისაგან და სხვა., ერთგვარად, 

რაც დამატებითი შეკითხვებით გამოვლინდება 

უშალოდ მომხმარებლის ბიბლიოთეკაში ჩაწერის 
დროს თუ მოსწავლეთან ბიბლიოთეკარის კონტაქ- 

ტებისას ჩვეულებრივი მომსახურების პირობებში. 

ეს სამუშაო არაა ერთჯერადი, არც ერთი თვისა 
თუ წლისა. ის წლობით მიმდინარეობს. განსა- 

კუთრებით მნიშვნელოვანია ამგვარი მუშაობა 

სკოლაში, სადაც მოსწავლეთა უმრავლესობა 

სწავლის დაწყებიდან სკოლის დამთავრებამდე 
დადის. ამგვარად, შედარებით მოსახერხებელია 
თვალი გავადევნოთ მისი კითხვის განვითარების 

დინამიკას, რასაც დიდი მნიშვნელობა აქვს, 
საერთოდ, პიროვნების მკითხველური თავისებუ- 

რებების შესასწავლად. 

შესწავლა ფორმულარის მეშვეობით, ცხადია, 
უმთავრესად ინდივიდუალური მკითხველის 

კვლევის დროს ხდება, მაგრამ კოლექტივი 

ხომ ინდივიდებისაგან შედგება ამიტომაც 

რომელიმე ჯგუფის თუ მთელი კონტინგენტის 

კონკრეტულად ყოველი მკითხველის შესწავლის 
შედეგად, შეიძლება განზოგადების მოხდენა და 
მთელ კოლექტივზე გარკვეული აზრის შექმნა. 

ამის გამო, შეიძლება თამამად ითქვას, რომ 

მკითხველის ფორმულარის მეშვეობით შესაძლე- 
ბელია როგორც ინდივიდის, ისე კოლექტივის 

შესწავლა. 

ამგვარი საქმიანობა მეტად საინტერესო და 

სასარგებლოა, მაგრამ, სამწუხაროდ, ყველა 

ბიბლიოთეკა როდი მიმართავს მას. 
ჩემს პრაქტიკაში მე ორთავე ფორმას თანაბრად 

მივმართავ. 

როგორც ცნობილია, ყველა ბიბლიოთეკარი 

იყენესს მკითხველთან საუბრისს მეთოდს, 

უმეტესად წიგნის გაცემა-მიღების დროს, რომ 

არაფერი ვთქვათ, ჩაწერის დროს გამართულ 
პირველ საუბარზე. მე ჩანაწერებს მხოლოდ და 

მხოლოდ საუბრის შედეგად ვაწარმოებ და ჩემი 

ხელით ვავსებ ფორმულარს, და ეს ხდება გადაუ- 

დებლად და რეგულარულად. 
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იზრდებიან ბავშვები და იზრდება მათი ფორმუ- 

ლარის მოცულობა, ემატება და ემატება ახალ- 

ახალი ჩანაწერები. ასე ამგვარად, მოსწავლის 

ბიბლიოთეკაში პირველი და ყოველი შემდგომი 

მოსვლისას უკვე ვიცი, რას წარმოადგენს ჩემი 

მკითხველი. ეს საშუალებას მაძლევს, წინასწარ 

ვიცოდე, რაზე და როგორ ვესაუბრო ჩემთან 

მოსულ მოსწავლეს, განვჭვრიტო მისი მოთხოვ- 

ნები. ამავე დროს თვალყურს ვადევნებ ჩვენი 

მოზარდების გარდაქმნას, მათი განვითარების 

საფეხურებს. ესეც მაძლევს საშუალებას, გავით- 

ვალისწინო მათი ინტერესები დროისა და სიტუა- 

ციების შესაბამისად. ამის გამო მე ძალიან კარგი 

წარმოდგენა მაქვს ჩემი მკივხთელების მოთხოვ- 

ნილებებსა და ინტერესებზე. 

მკითხველთა ფორმულარებს არ ვაუქმებ, ვინახავ 

მეორე კლასიდან მეთერთმეტემდე. საბოლოოდ 

მათ საზეიმო ვითარებაში გადავცემ ხოლმე სკოლა- 

დამთავრებულებს. როგორც ცნობილია, ძირი- 

თადი ნაწილის შევსებას ყველა ერთგვაროვნად 

ახდენს და აქ რაიმე განსხვავებულობაზე ლაპა- 

რაკი ზედმეტია, ხოლო რაც შეეხება დამატებით 

ნაწილს, რომელსაც ბიბლიოთეკარი თავისი შეხე- 

დულებისამებრ ავსებს, ცხადია, სხვადასხვაგვარია, 

და ყველა ბიბლიოთეკარს ამ შემთხვევაში თავისი 

მიდგომის ფორმა და სტილი აქვს. მე ჩემი შეხედუ- 

ლების მიხედვით ვაკეთებ ჩანაწერებს, რომლებიც 

მე ძალიან მეხმარება კითხვის მართვის საქმეში. 

შემიძლია მოვიყვანო ფაქტები ჩემი გამოცდილე- 

ბიდან: 

, მაგალითად ერთ-ერთი მეხუთეკლასელის 

ფორმულარში შეიძლება ამოვიკითხოთ: გკუ" 

რატული, მორიდებული, ხშირად სარგებლობს 

ბიბლიოთეკით; დარბაზში კითხულობს უმეტესად 

საბავშვო ჟურნალებს. კითხვის კარგი ტექნიკა 

აქვს. არის წიგნის რესტავრაციის წრის წევრი. 

ამ წლიდან მოუხშირა სათავგადასავლო ლიტერა- 

ტურის კითხვას. წლის განმავლობაში კითხულობს 

დაახლოებით 30 წიგნს". 
მეექვსეკლასელი მოსწავლის ფორმულარში 

არის შემდეგი ჩანაწერი: "აქვს ორგანიზაციული 

ნიჭი, ბიბლიოთეკის ღონისძიებებში ღებულობს 

აქტიურ მონაწილეობას, ხატავს კარგად, წლის 

ბოლოს გაიმართა მისი ნახატების გამოფენა. 

წაიკითხა წლის განმავლობაში 30 წიგნი". 

ასე და ამგვარად, პატარა მკითხველი წლიდან 

წლამდე იზრდება, და იზრდება მისი გამოცდი- 

ლება, წაკითხული წიგნების რაოდენობა, კითხვის 

ტექნიკა, და, რა თქმა უნდა, მისი ფორმულარიც. 

შეიძლება იკითხოთ: რისთვისაა ყოველივე ეს, 

ვის ჭირდება? 
ჩემი გამოცდილებიდან გამომდინარე მოგახ- 

სენებთ, ეს ხელს მიწყობს წიგნის რეკომენდი- 
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რებაში და ამავე დროს კითხვის მართვასა და 

ორგანიზაციაში, მომხმარებლის მაქსიმალურად 

დაკმაყოფილებაში, რაც ბიბლიოთეკარის უმთავ- 

რესი ამოცანაა. | 
იქ სადაც არ ხდება ან სადაც ნაკლებად აქცევენ 

ყურადღებას მკითხველთა შესწავლას ფორმუ- 

ლარის მიხედვით, იქ წარმატებებიც ნაკლებია. 

მე, როგორც წესი, ამა თუ იმ ინდივიდუალური 

მკითხველების შესწავლიდან გარკვეული აზრი 

გამომაქვს ამა თუ იმ კლასის მკითხველურ მიღწე- 

ვებზე, ვაკეთებ ანალიზს და შემდეგ შედეგებს 
კლასების შეკრებებზე ვიხილავთ. 

მაქვს აგრეთვე ბიბლიოთეკარის დღიური, 

რომლისმიხედვითაცვახდენმკითხველთაკოლექ- 

ტიურ შესწავლას. არ უნდა აგვერიოს ის ბიბლი- 

ოთეკის დღიურთან, სადაც ჩვენ აღრიცხვას 

ვაწარმოებთ და რომელიც აგრეთვე გამოიყენება 

მკითხველთა კოლექტიურად შესწავლისათვის. 

ეს არის პირადად ჩემი ინიციატივის ნაყოფი. 

ყველა ბიბლიოთეკარს აქვს უფლება, არსე- 

ბული ტექნიკის მინიმუმით გათვალისწინებული 

ფორმების გარდა, დამატებით გამოიყენოს ისეთი 

ჩანაწერები, რომლებიც მას ხელს შეუწყობს 

უფრო საფუძვლიანად შეისწავლოს მკითხვე- 

ლები და გამოიყენოს ეს ბიბლიოთეკაში კითხვის 

პროცესის ორგანიზაციისათვის. დღიურის 

გარდა, დასაშვებია მკითხველთა ფორმულა- 

რებსაც ჩავუმატოთ თავისუფალი ფურცლები 

ცალკეული ჩანაწერებისათვის, როდესაც არსე- 

ბული დოკუმენტაციის მოცულობა საკმარისი არ 

არის სრულყოფილი შენიშვნებისათვის. 

1975/76 სასწავლო წლიდან შემოვილე ე.წ. 

ხანგრძლივი დაკვირვების მეთოდით მუშაობა: 

ვირჩევ 15 მოსწავლის გვარს, რომელიც შემაქვს 

საუკეთესო მკითხველთა სიაში, 15-ს კიდევ საშუ- 

ალო მკითხველებს შორის ვათავსებ და მთელი 

5 წლის განმავლობაში განსაკუთრებულად 

ვადევნებ მათ თვალყურს და შევისწავლი. 

უამრავი მასალა დამიგროვდა, რომელიც საშუ- 

ალებას მაძლევს, ერთი მხრივ, კარგად გავეცნო 

ჩემს მკითხველებს დინამიკაში, მეორე მხრივ, 

ამ მკითხველებს გავაცნო მათი ჩვენთან მუშა- 

ობის შედეგები, ხელი შევუწყო მათში წიგნი- 

ერებისადმი მიდრეკილებას, განვაწყო ისინი, 

რათა განაგრძონ და განავითარონ თავიანთი 

მიღწევები წიგნზე დამოუკიდებლად მუშაობის 

თვალსაზრისით. 

მე ვთავაზობ კოლეგებს, თუ ამას საჭიროდ 

ჩათვლიან, მობრძანდნენ და გაეცნონ ამ მიმარ- 

თულებით ჩვენს გამოცდილებას, იქნებ ეს საინ- 

ტერესო გამოდგეს მათთვის და მეც მათგან შეიძ- 

ლება ბევრი რამ გავიგო.



  

საქართველოს ბიბლიოთეკა 
  

  

"დიდი. ილიას დაბადების 170 

წლისთავის აღსანიშნავად საქართველოს 

პარლამენტის ეროვნულმა ბიბლიოთეკამ 

და 03. ჯავახიშვილის სახელობის 
თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის 

ილიას კაბინეტმა ერთობლივად 

ნამდვილი მამულიშვილური საქმე 
გააკეთეს – გამოსცეს ილია ჭავჭავაძის 

ბიობიბლიოგრაფიის II ტომი, რომელიც 

გამოსაცემად მოამზადა ავტორთა 
კოლექტივმა შემდეგი შემადგენლობით: 

გორგაძე ილია, მიქაბერიძე მაია, 

ლომჯარია თინა, ბარნაბიშვილი ნანა 

(ილია ჭავჭავაძე ბიბლიოგრაფია; II; 

1907-2007. – თბ.: "ილიას ფონდი", 2007. 

– 1317 გვ.) შექმნილი იყო სარედაქციო 

კოლეგია – ბედუკაძე ანდრო, გორგაძე 

ილია, მინაშვილი ლადო (რედაქტორი), 

მიქაბერიძე მაია. წიგნმა რეცენზირება 

გაიარა შოთა რუსთაველის ქართული 

ლიტერატურისინსტიტუტშიდადაიბეჭდა 
მცხეთის მუნიციპალიტეტისა და მცხეთა- 

თიანეთის სამხარეო ადმინისტრაციის 

ხელშეწყობით. 

როგორც ცნობილია, მხოლოდ 1966 

წელს გახდა შესაძლებელი პირველად 

გამოცემული იყო ილია ჭავჭავაძის 

ბიბლიოგრაფიული მაჩვენებლი, რომლის 
ავტორები იყვნენ თინა ნაკაშიძე და ნინო 
კორძაია. მაშინვე იქნა ნავარაუდები, რომ 

ეს იყო ამგვარი შრომის პირველი ტომი, 

რომელიც მოიცავდა პერიოდს ილიას 
სამოღვაწეო ასპარეზზე გამოსვლიდან 

(1857) მისი მკვლელობის წლის ჩათვლით 
(1907) რა თქმა უნდა, ეს იყო დიდი 

მოვლენა როგორც ბიბლიოგრაფიული, ისე 

მეცნიერულითვალსაზრისით, მითუმეტეს, 

რომ იმხანად ბიბლიოგრაფიული წყაროები 

ერთადერთ საშუალებას წარმოადგენდა 

საჭირო მასალის თავმოყრისათვის. 

მას შემდეგ ბევრი რამ დაიწერა ილიაზე, 

მის შემოქმედებასა და გამოცემებზე, 

მაგრამ ყოველივე ეს იყო ეპიზოდური, 

დაქსაქსული, სიახლისაგან შორს 
მდგომი სარეკომენდაციო სიები, 

აგრეთვე სახელმწიფო სარეგისტრაციო 

ბიბლიოგრაფიის – "მატიანეებში" 
— მოცემული აღნუსხვა რაც ვერ 

გადაწყვეტდაილიაზემასალისთავმოყრისა 

და სრული ძიების ამოცანებს. 
ფაქტობრივად, მთელი საუკუნის 

მასალა რჩებოდა თავმოუყრელი და 

დაუმუშავებელი. რამდენმა საიუბილეო 

თარიღმა ჩაიარა მას შემდეგ, რამდენი 
რამ დაიბეჭდა ილიასი, რამდენი რამ 
გამოიცა მასზე. და სწორედ ყოველივე 

ამის თავმოყრისა და სისტემატიზაციის 

ამოცანები დაისახა მიზნად 
ავტორთა კოლექტივმა რომელმაც 

განიზრახა გამოეცა ილია ჭავჭავაძის 

ბიბლიოგრაფიის მეორე ტომი. 

ეს არის დიდი, კაპიტალური ნაშრომი, 

რომელიც განცვიფრებასა და აღტაცებას 
იწვევს თვით მისი გამოცემის ფაქტით, 

კონსტრუირებულია ჩვეულებრივი 

კლასიკური ბიბლიოგრაფიული ნაწარმოების 
ტრადიციული ფორმით – ძირითადი ნაწილი 

მოიცავსილიასნაშრომებს,რომელსაცერთვის 

სხვადასხვა დანიშნულების საძიებლები. | 
95555 სავსებით  მიზანშეწონილადაა 
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а | 

დიფერენცირებული: ილია ჭავჭავაძის 

ნაწერები, დამატება – ნაწერები, რომლებიც 

არ შესულა პირველ ტომში, ლიტერატურა 

ილია ჭავჭავაძის შესახებ, საძიებლები: 

სახელთა, მხატვრულ ნაწარმოებთა, 

პუბლიცისტური სტატიების, – გამოსვლების 

— გამონათქვამების – წერილების, მიმოწერის, 

სიტყვების, სხვადასხვა ავტორთა მიერ 

ამოკრეფილი შეხედულებების, უცნობი 

წერილების, თარგმნილი ლიტერატურის, 

ილია ჭავჭავაძის მთარგმნელებისა. 

დოკუმენტთა აღწერილობები 

ძირითადად მიღებული სტანდარტითაა 

შესრულებული, თუმცა მხედველობაშია 

მიღებული ტრადიციული ნორმები, რაც 

სავსებით სწორად მიგვაჩნია. სწორადაა 

გადაწყვეტილი აგრეთვე დეშიფრაციისა 

და ანოტაციის საკითხი. უნდა ითქვას, 

რომ “უმეტეს შემთხვევაში, ისინი 

შესრულებულიამაღალკვალიფიციურად, 
იმის მიხედვით, თუ რამდენად რთულ 

მასალასთან გვაქვს საქმე, ანოტაციაც 

შედარებით სრული და ვრცელია. 

აღწერილობის სისტემასთან 

პრეტენზიები არა გვაქვს მაგრამ 

მიგვაჩნია, რომ ზოგი რამ შეიძლებოდა 

გათვალისწინებულიყო. მაგალითად, 

მიგველო საკატალოგო აღწერილობის 

ზოგი ახალი სტანდარტი. კერძოდ, 

ანალიტიკური აღწერილობის შემთხვევაში 

სიტყვები "бодб.," "ატ. "ჟურნ." 

შეგვეცვლა მიღებული სიმბოლოთი 

– ორი დახრილი ხაზი (//), მით უმეტეს, 

რომ გამოცემაზე პასუხისმგებელ პირთა 

თუ დაწესებულებათა წინ გამოიყენება 

სტანდარტული სიმბოლო – ერთი დახრილი 

ხაზი (/). ის, რომ კრებულების მასალის 

აღწერილობისას წინმსწრე სიტყვად 

გამოიყენება "შინაარსი", "მოთხრობა", 

"ლექსები" – 65359809 მისაღებია. 

სტრუქტურული თვალსაზრისით, მეორე 

ტომში პირველი · ტომის პრინციპების 

გათვალისწინება რომ მოხდა, ისიც 

გასაგებია მაგრამ მას მერე 4 ათეული 

36 

საქართველოს ბიბლიოთეკა „გ–“–!”,'" 

წელი გავიდა, ბევრი რამ შეიცვალა და 

ძალაუნებურადგარკვეულიკორექტივების 
შეტანა არაა გამორიცხული. 

ნაშრომის ღირსებად უნდა მივიჩნიოთ 

ის რომ ყველაფერი მეთოდიკურად 

სწორად არის გააზრებული, ყველაფერი 

ნათელია და რაიმე გაუგებრობას არ 

იწვევს. ეს უდავოდ დიდი დამსახურებაა 

შემდგენლებისა, რომლებიც ღირსეული 

პროფესიონალები არიან. მეტად 

კვალიფიციურადაა შესრულებული 
საძიებლები. ერთგვარ შენიშვნას იწვევს 

ერთ-ერთი მათგანი, კერძოდ, "ილია 

4534535905 მიმოწერა". საძიებელი 

განლაგებულია ანბანურად, მაგრამ არა 

გვარების, არამედ სახელების მიხედვით, 

რაც ერთგვარ გაუგებრობას იწვევს, 

გვხვდება სრულიად უმნიშვნელო 

ანბანური განლაგების ცდომილებაც. 

თუ მთლიანობაშივიმსჯელებთამ წიგნის 

შესახებ, თამამად შეიძლება ითქვას, რომ 

ის წარმოადგენს საუკეთესო ნიმუშს 

პერსონალური ბიბლიოგრაფიისა. არის 

უაღრესად მნიშვნელოვანი მოვლენა, მით 

უმეტეს, რომ 90-იან წლებში უაღრესად 

გართულდა გამოქვეყნებული მასალის 

რეგისტრაცია, აღნუსხვა და თავმოყრა. 

უამრავიპერიოდულითუარაპერიოდული 

ორგანო გამოდიოდა, რომელთა მასალა 

სრულადაცკც არ აღინუსხებოდა. მისი 

გამოვლენა და სისტემაში მოყვანა 

მომავლისათვის ძალიან გართულდება. 

ამდენად გამორიცხული არ არის, 

ერთი დიდი ნაწილი შრომებისა 

ვერ მოხვედრილიყო ხსენებულ 

ბიბლიოგრაფიაში. მიუხედავად ამისა, 

შეიძლება ითქვას, რომ ილიას შესახებ 

ბიბლიოგრაფიული მასალა თითქმის 

სრულადაა შეკრებილი. ამ შემთხვევაში 

ვიზიარებთ წიგნის რედაქტორის 

მოსაზრებას, რომელიც ეთანხმება 

ილიას – "მთავარია არსებობდეს ასეთი 

წიგნი და შემდეგ მისი უფრო სრულქმნის 

სურვილიც გაჩნდება".



  

_”“”“”.“”“”“”იიი 

ბიბლიოგრაფიაში შესულია როგორც 

საქართველოში, ისე მის ფარგლებს 

გარეთ გამოქვეყნებული შესაბამისი 
ლიტერატურა, თუმცა„ ავტორების 

საქართველოს ბიბლიოთეკა яч 

უფრო გაფართოვდება საქმიანობა და 
ელექტრონული ინფორმაცია სულ უფრო 

მეტ და მეტ ადგილს დაიჭერს. 

ბოლოს, დიდი იმედით გვინდა შევეგებოთ 

  

საქართველოს პარლამენტის 

ილია ჭავჭავაძის სახელობის 

ეროვნული ბიბლიოთეკა 

ივანე ჯავახიშვილის სახელობის 

თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი 

ილიას კაბინეტი 

    

გორგაძე ილია, მიქაბერიძე მაია, 

ლომჯარია თინა, ბარნაბიშვილი ნანა 

ილია ჭავჭავაძე 

      
ბიობიბლიოგრაფია 

: п 

1907-2007 

„ილიას ფონდი” თბილისი 

2007 „გაი. 

თქმით, "უცხოეთში გამოცემული რედაქტორის სიტყვებს: "წიგნის 
მასალის მეტი სისრულით თავმოყრა 

და ბიბლიოგრაფიაში შეტანა ამ ეტაპზე 

ვერ ხერხდება გარკვეული ობიექტური 
მიზეზების გამოც". გასახარია,კ რომ 

მასში პირველად არის შეტანილი 
იმ ელექტრონული ინფორმაციის 

მისამართები, რაც ინტერნეტში არის 
ილიაზე გამოქვეყნებული. იმედს 

გამოვთქვამთ, ამ მიმართულებით კიდევ 

შემდგენლები ილიას ბიობიბლიოგრაფიაზე 

მუშაობას დასრულებულად არ თვლიან... 

ბიობიბლიოგრაფიამ გარკვეულწილად 

უნდა გააადვილოს განზრახული 
მონუმენტურინაშრომის–ილიაჭავჭავაძის 
ენციკლოპედიის – შექმნა". 

ალექსანდრე ლორია 
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საქართველოს ბიბლიოთეკა 

    

"ომრი" – სიცოცხლე. ერთი კაცის ცხოვრება. 

ადამიანის სიცოცხლის მთელი ხანგრძლივობა, 

წუთისოფელი, ღვაწლი, 59550..." — ამ ლექსიკო- 

ნური განმარტებით იწყება ეს წიგნი – ფრიდონ 

ხალვაში. ომრი. – თბ.: "ეროვნული მწერლობა", 

2007. – 404 გვ 

ფრიდონ ხალვაშმა 8 ათეულს გადაა- 
ცილა, მაგრამ მარტო წლების სიმრავლე 

როდია მთავარი, საქმე # 
იმაშია, რომ ამ ადამიანს 

უსაზღვროდ მღელვარე, | 
საინტერესო, სისხლსავსე, · 

შინაარსიანი, ზღვასა და” 

ხმელეთზე მოდებული 
გზებით “უვლია, ათასი გ 

რამ უნახავს და გაუგია 

ჩვენმი თუ “უცხოეთში, 

არაერთხელ ყოფილა 

მუზასთან წილნაყარი და, 

რაც მთავარია, ცხოვრების “ 

მანძილზე იმდენი რამ 
უნახავს, გამოუვლია და 

მახვილი თვალით აუწონ- 34 

დაუწონია, რომ მისი ნაამ- 

ბობი უდავოდ იმსახურებს 

ყურადღებას. ეს არ არის მხოლოდ და 

მხოლოდ ფაქტების საინტერესოდ მოწო- 

დება, უჩვეულო თავგადასავლები, ძვირფას 

ადამიანებთან შეხვედრა, აქ ნახავთ ჩაფიქ- 
რებას, წუხილს, აზრების ჭიდილს, მოვლე- 

ნების შეფასებას, შეგონებას, ცხოვრე- 

ბისეულ გამოცდილებას. ამდენად, 

საფუძველს მოკლებულია ავტორის დაეჭ- 
ვება: "ძვირფასო,რაც გავიხსენე, დიდ საქმი- 

სათვის თუ ვერა, პატარა ფიქრისათვის 

მაინც გამოგადება". 
ნაწარმოები არ შედგება უბრალო ტრადი- 

ციული მოგონებებისაგან. აქ ერთმანეთს 
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უეოთი პაცის მთუCი სიცოცხიCე : 
- თმრი 

    

    

  

ცვლის წარსულზე ჩვეულებრივი თხრობა 
მოკლე დღიურის ჩანაწერებს, გვხვდება 
პოეტური სტროფები, ფიქრები წასულ 

ადამიანებზე, გახსენება და მოგონება. 

ბევრი რამ შეუძლებელია აუღელვებლად 
წაიკითხო ემოციური თვალსაზრისით 

თხრობა ზედმიწევნით დატვირთულია, 

ლაღი და მსუბუქი, სახალხო თხრობის მანე- 

რითაა შესრულებული, 
რაც 'მეტად მიმზიდველ 

შთაბეჭდილებას ახდენს. 

განსაკუთრებით მომხიბ- 

ვლელია ლაკონური და 
დამაფიქრებელი სათაუ- 
რები, რომლებითაც გამო- 

“ ყოფილია მთელი ტექსტი. 

ხდის ამ წიგნს. 

ავტორის პოეტური 

ექსტაზი ყველგან ავლენს 
თავს იგი ხომ მთელი 

ბუნებით, სულით და 

ხორცით პოეტია, მისთვის 

ქართული მწერლობა 

დედულ-მამულეთია, მის გარეშე მას 

ცხოვრება არ შეუძლია, ესაა მისი მოწოდება, 

საქმე სულიერი საზრდო. დაუფარავად, 

ყოვლად გათამაშებული თავდაბლობის 
გარეშე აცხადებს იგი: "უჩემობა მწერლობას 

ჩვენსას არც დაეტოყობოდა, უმისოდ კი მე 
ცოდვა ვიქნებოდიო". 

გადაჭრით შემიძლია ვთქვა, მკითხველები, 

რომლებიც "ომრს" გაეცნობიან, უდავოდ 
დიდ ესთეტიკურ სიამოვნებას მიიღებენ და 
ბევრ რამეს გაეცნობიან ახალსა და ჯერ 
შეუცნობელს. 

ალექსანდრე ლორია



  

ЕЙ საქართველოს ბიბლიოთეკა ს  -_–_ –_– _–-_-- 

მეთთითC”ითგიური სიასCე 

ილია ჭავჭავაძის სახელმწიფო უნივერსი- 

ტეტმა გამოსცა სალექციო კურსი– "ინფორ- 
მაციული წიგნიერება", რომელიც განკუთ- 

ვნილია პირველკურსელებისათლვის 
ბიბლიოთეკათმცოდნეობასა და საინფორ- 

მაციოტექნოლოგიებში.აღნიშნულუნივერ- 

სიტეტშიამ დისციპლინას ყველა სტუდენტი 

გადის, ვიდრე ის მისთვის სასურველ სპეცი- 
ალობის შესწავლას შეუდგება. ფაქტობ- 

    

   

თეკები საქართველოში, ელექტრონული 
ბიბლიოთეკები, არქივი საინფორმაციო 
სივრცეშიი საბიბლიოთეკო ფონდები, 

საბიბლიოთეკო-ბიბლიოგრაფიული 

კლასიფიკაცია და საძიებო სისტემები, 
ბიბლიოგრაფიული ჩანაწერი, საბიბლიო- 

თეკო მომსახურება, საცნობარო-ბიბლი- 
ოგრაფიული და ინფორმაციული რესურ- 
სები ბიბლიოთეკაში, ბიბლიოგრაფია და 

რივად, წიგნი წარმოადგენს ერთგვარ ელექტრონული საინფორმაციო საშუალე- 
დამხმარე სახელმძღვანელოს, რომელიც ბები, ინფორმაციის მიღების პირობები 
აცნობს სტუდენტს „ვა · და წინასწარი ანალიზი, 

იმას, რაც უნდა იცოდეს В ილია მავმავან. .  მიღებულ– ინფორმა- 
იმისათვის, რომ წარმა- “ -სახელეწიში უწიმერსმბები ციის შერჩევა, დამუშა- 

ტებით იმუშაოს ბიბლი- ვება, შენახვა, მასალის 
ოთეკაში, შეძლოს _ _. 

ბიბლიოგრაფიისგამო- 

ყენებ და შედგენა, 7. 
წიგნხხ დამოუკიდე- 
ბელი მუშაობა, წაკითხ- _ 

ული მასალის მიხედვით 
მეორადი ნაშრომის _ 

შედგენა, ინფორმაციის "_.- 
ფიქსირება, დაცვა, >. 

შენახვა დაგამოყენება. № 
შემდგენელია ინგა 
300754) Я о- с 0 @ оф, _. 

რომელიც ითვლება “__- 

ამავე დროს კოორდი- 

ნატორად სპეციალის- 
ტებისა, რომლებიც ამ 
დისციპლინაში მუშაობენ და რომლებმაც 
თავიანთი წვლილი შეიტანეს წიგნის 
შექმნაში. ესენი არიან: თ. ბჟალავა, გ. თაყნი- 
აშვილი, მ. კალანდარიშვილი, ა. ლორია, 

მ. მიქაბერიძე, ნ. მჭედლიშვილი. საერთო 

რედაქტტორია ალ. ლორია, რეცენზენტი ი. 

ღარიბაშვილი. 
ნაშრომში განხილულია შემდეგი 

თემები: საბიბლიოთეკო სისტემა, წიგნის 
ისტორია, მსოფლიოსა და საქართველოს 

დიდი ბიბლიოთეკები, უცხოური ბიბლიო- 

   

  

დამუშავების მეთოდიკა, 
საატვორო უფლებების 

“დაცვა ინფორმაციული 

_ მასალის გამოყენების 

„ დროს, ბიბლიოგრაფი- 

>. ული მითითებებისა 
ლდა ბიბლიოგრაფიული 

სიების გაფორმება. 
წიგნში მითითებულია, 

თუ რაპრაქტიკული სამუ- 

შაოები უნდა ჩაატაროს 

სტუდენტმა, ბოლოს 
მოცემულია ძირითადი 

ლიტერატურა. 

წიგნი შედგება მაღალი 
ფორმატის 97 გვერდი- 

საგან. იგი დიდ დახმარებას აღმოუჩენს 

არა მარტო პედაგოგებსა და სტუდენტებს, 

არამედ კურსების მსმენელებსა და დაინ- 

ტერესებულ სპეციალისტებს. 

რუსუღან დანელია, 
ეროვნული ბიბლიოთეკის 

ელექტრორესურსებით მომსახურების 

განყოფილების უფროსი 
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საქართველოს ბიბლიოთეკა 

ზეინაბ ჟიჟილაშვილი 
ნიკთნთის უპეურმუანი - 100 

  

  

  

სასწავლებელს და იმავე წელს 
შედის თბილისის სახელმწიფო 
უნივერსიტეტის სოციალ-ეკონო- 

მიკურ ფაკულტეტზე, რომელსაც 
1930 წელს წარმატებით ამთავრებს 
(სამსახურიდან მოუწყვეტლად). 

რა დიდი ბედნიერებაა, როდესაც 
ახალგაზრდა წრთობას იღებს 
ისეთ მეცნიერებთან, როგორებიც 

იყვნენ:ივანე ჯავახიშვილი, გიორგი 

| გეხტმანი, ფილიპე გოგიჩაიშვილი, 

X ალექსანდრე ვაჩეიშვილი, ბიძინა 
| რამიშვილი და სხვანი. ეს ბედნიე- 

რება ნიკოლოზ აკერმანსაც ხვდა 
წილად.   

  

ბიბლიოგრაფიას საქართველოში საკმაოდ 
დიდი და ძველი ისტორია აქვს. ამ დარგის 
განვითარებასთან ორგანულადაა დაკავ- 
შირებული ნიკოლოზ აკერმანის სახელი.- 

ის ქართველ ბიბლიოგრაფთა საუკეთესო 
წარმომადგენელია. მან თავის კოლეგებთან 
ერთად დიდი ლვაწლი დასდო ქართული 

· ბიბლიოგრაფიის განვითარების” საქმეს. 
თითქმის 60 წელი ემსახურა ის ამ დარგს. 
ნიკოლოზაკერმანის ცხოვრება–ეს იყო შემოქ- 

მედებითი ძიებისა და დაუღალავი შრომის გზა. 
ნიკოლოზიბიბლიოგრაფი, მთარგმნელი, ჟურნა- 

ლისტი, პედაგოგი – ასეთი სახელით შემორჩა 
ბიბლიოთეკი“ მრავალათასიან მკითხველთა 

მეხსიერებას. 
ნიკოლოზ გიორგის ძე აკერმანი დაიბადა 

1908 წელს ქ. ალექსანდროვსკში, მოსამსა- 
ხურისოჯახში,რომელიც 1915წელსგადმო- 
სახლდა ქ. თბილისში, სადაც ცხოვრობდა 
ნიკოლოზის ბებია ანა თაგორის ასული 
აბაშიძე. : 
1925 წელს ნიკოლოზი ამთავრებს საშუალო 
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ნიკოლოზ აკერმანმა საჯარო 
ბიბლიოთეკაში მუშაობა 1926 წლის 8 

იანვარს დაიწყო პერიოდული ლიტერა- 
ტურისდამუშავების განყოფილებისბიბლი- 

ოთეკარის თანამდებობაზე. 

1931 წლიდან ის საცნობო-ბიბლიოგრა- 
ფიული განყოფილების ბიბლიოგრაფად 

ინიშნება, ხოლო 1944 წელს ამავე განყოფი- 

ლების მთავარ ბიბლიოგრაფად. 
ბატონ ნიკოლოზს საჯარო ბიბლიოთე- 

კაში მუშაობა საბიბლიოთეკო საქმის 
ღირსეულ სპეციალისტებთან უხდებოდა, 
როგორიც იყვნენ”; ბორის რუდენკო 

(ცნობილი ლინგვისტი, ქართული ენის 
სპეციალისტი) ვლადიმერ ელსნერი, 
მწერალი სანდრო ეული-ქურიძე, ნიკო 
ლორთქიფანიძე, ლევან ეგორაშვილი, მერი 

მელაძე, გიორგი გიორგიძე, ნიკო ჭელიძე, 

პავლე კანდელაკი და სხვა მრავალი. 
ნიკოლოზ აკერმანი თბილად იგონებს 

ბიბლიოთეკაში გატარებულ პირველ წელს: 
"ამ დროს ბიბლიოთეკაში იყო 13 თანამშრო-
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მელი, ხელმძღვანელი – შესანიშნავი ადამი- 

ანი, ცნობილი მეცნიერი, გეოგრაფ-ეკონო- 

მისტი, ბიბლიოფილი გიორგი გეხტმანი... 

ჩვენ გვქონდა ერთი ძალიან კარგი ტრადი- 

ცია: სამუშაო დღის დამთავრებისას, ჩვენ 

ყველანი ერთად გამოვდიოდით და ფეხით 

მივყვებოდით რუსთაველის გამზირს, 

გზად შევდიოდით ყოველი წიგნის მაღაზი- 

აში და ბუკინისტებში, ჩვენ ვეცნობოდით 

როგორც ახალ ლიტერატურას, ასევე ძველ 

გამოცემებს". 

მრავალფეროვანი და მრავალმხრივია 

მისი შემოქმედება. მას ეკუთვნის 100-ზე 

მეტი ბიბლიოგრაფიული ნაშრომი, 50-ზე 

მეტი ბიბლიოგრაფიული საძიებელი (მისი 

რედაქტორობით), როგორც პედაგოგი, 

სისტემატურად კითხულობდა ლექციებს 

ბიბლიოთეკების მუშაკთა კვალიფიკაციის 

კურსებზე, ეწეოდა კონსულტაციებს საბიბ- 

ლიოთეკო საკითხებზე. 

1934 წელს დაიბეჭდა მისი პირველი 

თარგმანი: ასათიანის ნარკვევი "თავმჯდო- 

მარე", "წელიწადი როდენთან" და სხვა 

მრავალი. კლასიკური და თანამედროვე 

მწერალთა პროზაული ნაწარმოებებიდან 

80-ზე მეტი ნაწარმოები აქვს თარგმნილი 

და გამოქვეყნებული, მათ შორის აღსანიშ- 

ნავია დავით ბაქრაძის 

"გმირთა სისხლით", 

გრ. ჩიქოვანის "მაია" 

და სხვა. მის მიერ 

თარგმნილია 1000- 

მდე ბწკარი ქართველი № 
პოეტების ლექსებისა §9% 53 
ქართული პოეზიის 

ანთოლოგიისა და სხვა 

კრებულებისათვის. იგი # 
ავტორია 50-ზე მეტი ჩ 

პუბლიცისტური და 
კრიტიკული წერილისა. 

ნიკოლოზ აკერმანმა 

მთელი ამ წლების | 
მანძილზე დაიმ- 

კვიდრა მკითხველე“- ( 
ბისა და კოლეგების 
სიყვარული და პატი- 

საქართველოს ბიბლიოთეკა ==„აეღუღუ–ღ-  –- 

ვისცემა. უბრალო და თავაზიანი, გულის- 

ხმიერი მასწავლებელი და მეგობარი. 

უანგარო და კეთილსინდისიერი შრომი- 

სათვის არაერთი ჯილდო დაიმსახურა 

– 1957 წელს – კულტურის სამინისტროს 

სამკერდე ნიშანი "წარჩინებული მუშაობი- 

სათვის", 1961 წელს მიიღო "საქართველოს 

საპატიო ბიბლიოთეკარის წოდება", 1963 

წელს – "რესპუბლიკის დამსახურებული 

ბიბლიოთეკარის წოდება" და სხვა. 

ნიკოლოზ აკერმანის დიდი დამსახურება, 

მისი ღვაწლი მადლიერმა მკითხველმა მისი 

70 წლისთავისადმი მიძღვნილ საიუბილეო 

საღამოზე შემდეგი სიტყვებით გამოხატა: 

"ჩემო კოლია, თქვენი მოღვაწეობის დროს 

იმხელა ყანა დათესე რომ ეს ერთი საღამო 

ჭირნახულის მოსაწევად როდის გეყოფა, 

შენი საქმიანობის ხვავსა და კალოს რა 

არწყავს, მაგრამ შენ ხომ «ერთ«ერობით 

მკას არ ფიქრობ. მკის დრო შენი ხნის 

კაცისათვის კიდევ შორს არის, ამჟამად 

მხოლოდ მთესველი ხარ, ხელხვავიანი და 

კეთილი მთესველი". 

ასე დაამახსოვრა ნ. აკერმანმა ყველას 

თავი, ვისაც კი თუნდაც ერთხელ უნახავს 

იგი. 

   
სხდომა ნ. აკერმანის მოღვაწეობის 40-წლისთავთან დაკავშირებით 
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ზეინაბ ჟიჟილაშვილი 

საქართველოს ბიბლიოთეკა აწ ”'“ 

გუია ბერუნუვუ – 100 
საბიბლიოთეკო საქმის ღვაწლმოსილ ადამი- 

ანთა შორის, რომელთა სახელები არასოდეს წაიშ- 
' ლება საქართველოს ბიბლიოთეკების ისტორი- 

აში, არის გუია ქუთარის ასული ბერულავა. მას 
მიმდინარე წელს 100 წელი შეუსრულდებოდა. 

გუიას ბერულავა დაიბადა მარტვილის რაიონის 
სოფელ კურზურში, აქვე მიიღო დაწყებითი განათლება, 

ხოლო შემდეგ სწავლობდა ზუგდიდსა და ცხაკაიაში. 
1922 წელს გუია ქ. თბილისში გადმოდის და 

1923 წელს ამთავრებს მე-1 ჰუმანიტარულ 
ტექნიკუმს (ყოფილი ქალთა მეორე გიმნაზია). 
ამავე წელს შედის თბილისის სახელმწიფო 

უნივერსიტეტის პედაგოგიური 

ფაკულტეტის სიბრძნისმეტყვე- 
ლების განყოფილებაზე ფსიქო- 

ლოგიის სპეციალობით. 
192 წლიდან, უნივერსიტეტში 

სწავლასთან ერთად, მუშაობას 
იწყებს სკოლისგარეშე განათლების 
სახლის ბიბლიოთეკაში – სამკითხ- 
ველო დარბაზში. ოცდა ორი წლის 
ახალგაზრდა გუიას მუყაითი შრომა 
და საქმისადმი სიყვარული მხედვე- 
ლობიდან არ გამორჩენია ბიბლიო- 

თეკის დირექტორს, ცნობილ ბიბლი- 

ოთეკათმცოდნეს ივანე ციციშვილს. 

19295 წელს ბიბლიოთეკასთან 
ერთთვიანი საბიბლიოთეკო კურსები გაიხსნა. ეს 
იყო პირველი კურსები, სადაც სწავლება ქართულ 
ენაზე მიმდინარეობდა. მას ქ-ნ გუია წარმატებით 
ამთავრებს და უკვე სავსებით გამოკვეთილად 
ისწრაფვის საბიბლიოთეკო საქმეში ჩასაბმელად. 

1936 წელს მას მივლინებით ქ. მოსკოვსა და 
ლენინგრადში აგზავნიან სტაჟირებაზე და საქმის 
გასაცნობად. 

ამავე წელს გუიაშეთავსებით ინიშნება მწერალთა 
კავშირის ლიტერატურის კაბინეტის ბიბლიოთე- 
კარად, ხოლო შემდეგ ბიბლიოთეკის გამგედ. ამ 
თანამდებობაზე 1950 წლამდე დაჰყო. 

1953 წელს ბიბლიოთეკათმცოდნეობისა და 
სარეკომენდაციო ბიბლიოგრაფიის რესპუბლი- 
კური სამეცნიერო მეთოდური კაბინეტი რესპუბ- 
ლიკურ ბიბლიოთეკას შეუერთდა და მის ბაზაზე 
ბიბლიოთეკათმცოდნეობის სამეცნიერო-მეთო- 
დური განყოფილება შეიქმნა. სწორედ აქ მუშა- 

ობდა ქ-ნი გუია მეთოდისტის თანამდებობაზე 

სიცოცხლის ბოლომდე. 
ორმოცი წლის მანძილზე თავისი დაუღალავი და 

შემოქმედებითი მუშაობის შედეგად გუიამ 55-ზე 
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მეტი შესანიშნავი შრომა შექმნა საბიბლიოთეკო 
მუშაობის თეორიისა და პრაქტიკის საკითხებზე. 

1925 წელს "წიგნის მეგობარში" ქვეყნდება 
მისი სტატია "რა ვნახეთ დიღომში". აღნიშნული 

სტატიაეხებასოფელდიღომშიარსებულბიბლიო- 

თეკას. ბიბლიოთეკის მუშაობის გაუმჯობესების 

მიზნით, ქ-ნი გუია მზად იყო სისტემატურად 
დახმარებოდა ბიბლიოთეკას, სწორედ ამას 
გულისხმობდა ის, როდესაც აცხადებდა სტატი- 

აში: "თუ საჭირო იქნება საქმით ან რჩევით დახმა- 

რება, მზად ვართ ხელახლა გავემგზავროთო". 
1938 წელს ქ-ნ გუიას ავტორობით გამო- 

იცა "სკოლისგარეშე საკითხავი 
მხატვრული ლიტერატურის სარე- 
კომენდაციო სია" შრომის ძირი- 

თადი მიზანია, დახმარება აღმო- 

უჩინოს საბავშვო ბიბლიოთეკებს 
წიგნობრივიფონდების დაკომპლექ- 

ტებასა და წიგნის პროპაგანდის 
საქმეში. 

1946 წელს გამოდის გ. ბერუ- 

ლავას ნაშრომი "ნორჩ მკითხველებს 
წიგნისა და ბიბლიოთეკის შესახებ", 

რომელშიც ვრცლად არის მოთხრო- 

ბილი წიგნის როგორც ცოდნის 

წყაროს, გამოყენების შესახებ. უნდა 

აღინიშნოს ისიც, რომ ეს შრომა, 

თავისი თემატიკის თვალსაზრისით, პირველი ცდაა 

ქართულ ენაზე. 
1950 წელს გამოდის გუია ბერულავას მიერ 

შედგენილი მონოგრაფიული ნარკვევი "ქუთაისის 
1.1 საბავშვო ბიბლიოთეკა". მისი იდეალი მუდამ 
იყო მოზარდი თაობის აღზრდა, მათში მაღალი 

მორალური, ზნეობრივი თვისებების დანერგვა. 

ჟურნალ "ბიბლიოტეკარის"', 1965 წლის | 

6-90 საკავშირო სახელმწიფო კულტურის 
ინსტიტუტის კათედრის გამგე, დოცენტი დ 
გოლდშტეინი თავის სტატიაში "პროფესიისადმი 
სიყვარულით" წერს: "რა დიდი და სასარგებლო 
მუშაობის გამოცდილების ნახვა შეიძლება 20-30- 
იან წლებში მომუშავე საბავშვო ბიბლიოთეკების 
მუშაკთა მუშაობაში. ვის არ დააინტერესებდა 
ცოცხალი ნარკვევები მიძლვნილი ბავშვებთან 
საბიბლიოთეკო მუშაობის ისეთი ოსტატებისა, 
როგორიცაა გუია ბერულავა". 

გუა ბერულავასს სახელი რესპუბლიკის 
გარეთაც იყო ცნობილი, ამას ადასტურებს 

მრავალი საქმიანი წერილი სხვადასხვა ქალაქე- 
ბიდან. მაგალითად, საყურადღებოა 1967 წლის



  

თებერვალში ლენინგრადის კულტურის ინსტი- 

ტუტის პროფესორის ნ. ნ. ჟიტომიროვას მიერ 

მოწერილი წერილი, რომელშიც ავტორი გუიას 

წერდა: "ამა წლის იანვარში ვმუშაობდი მოსკოვში 

ნ. კ. კრუპსკაიას არქივში, სადაც ვნახე ერთი 

შენიშვნა თქვენი შესანიშნავი მუშაობის შესახებ 
ოცდაათიან წლებში. ძალიან გამეხარდა. მაგრად 
გართმევთ ხელს". 
ასეთი საქმიანი წერილები ერთეულები როდია. 

1956 წელს საქართველოს კულტურის სამი- 

ნისტროს კოლეგიის დადგენილებით, საჯარო 
ბიბლიოთეკას დაევალა გურჯაანის სარაიონო 
ბიბლიოთეკის მუშაობაზუაა მონოგრაფიული 
ნარკვევის მომზადება და გამოცემა, რომლის 

შესრულება დაევალა გუია ბერულავას. 

ვისაც ეს ვრცელი მონოგრაფიული ნარკვევი 
უნახავს და გასცნობია, ადვილად მიხვდება, თუ 

რა დიდი შრომა და ენერგია, გამოცდილება და 
ცოდნა ჩაუქსოვია ავტორს ამ წიგნის შექმნაში. 

ძნელია დაასახელო ისეთი დიდი პოლიტიკური, 
"სამეურნეო და კულტურული ღონისძიება, სადაც 
გუიას თავისი კალმით არ შეეტანოს წვლილი. 

მისი რედაქტორობით გამოქვეყნდა 25 ნაშრომი 

საბიბლიოთეკო საკითხებზე მის არქივს 

ამშვენებს თარგმანებიც. 

1960 წლის 8 ივლისს გუიას ღვაწლის აღსანიშ- 
ნავად მწერალთა კავშირში გამართულ საღამოზე 

საქართველოს ბიბლიოთეკა 
> “ 

ქართველმა მწერლებმა გუიას გადასცეს შემდეგი 
შინაარსის ადრესი: ".. ყოველი მწერალი თავის 
შემოქმედებით მუშაობაში იღებდა ყველგან 
მეგობრულ რჩევას და დახმარებას საჭირო ლიტე- 

რატურის შესარჩევად. 
თქვენ იყავით მწერლისა და თანამშრომლი- 

სათვის კარგი მეგობარი და ამხანაგი. თქვენი 
მოკრძალებული თავაზიანობით საერთო პატი- 
ვისცემა და სიყვარული დაიმსახურეთ. 
მწერალთა კავშირის სახელით მწერალთა 

კავშირის მდივანი – ბ. ჟღენტი". 
გუია ბერულავას ლექცია-საუბრები საბიბლი- 

ოთეკო საქმის ცალკეულ თემებზე ყოველთვის 
ხასიათდებოდა საკითხის ღრმა ცოდნით და 
მასალის გადაცემის მაღალი ოსტატობით. 

გუია ბერულავა დაჯილდოვებული იყო საკავ- 
შირო კულტურის სამინისტროს სამკერდე ნიშნით 
და საპატიო სიგელით, მედლით "სამამულო ომის 
პერიოდში შრომითი მამაცობისათვის", 1960 წელს 

კულტურის სამინისტროს ბრძანებით მიენიჭა რესპუბ- 
ლიკის საპატიო ბიბლიოთეკარის წოდება, 1961 წელს 

საქართველოსუმაღლესისაბჭოსპრეზიდიუმისბრძანე- 

ბულებით დაჯილდოვდა საპატიო სიგელით, ხოლო 
1962 წელსმიენიჭა საქართველოსრესპუბლიკის დამსა- 

ხურებული ბიბლიოთეკარის წოდება. 
გუია ბერულავას სახელი წარუხოცელია საქარ- 

თველოს საბიბლიოთეკო საქმის ისტორიაში. 

  

ბიბნითთეპის მთხს26ი92ბა 
ბიბლიოთეკას სხვადასხვა დროს სხვადასხვა 

ქვეყანაში და სხვადასხვა ვითარებაში მრავალ- 
გვარად მოიხსენიებენ ცნობილია, რომ საქარ- 
თველოში თავდაპირველად დამკვიდრებული იყო 
ტერმინი – "წიგნთსაცავი", "საწიგნე", უფრო გვიან 

— "სამწიგნობრო". ბევრ ქვეყანაში ანალოგიური 
ვითარებაა. ·ევროპაში ეროვნულ ბიბლიოთეკებს 
"ერის მეხსიერებას" უწოდებდნენ. ამგვარი ხატო- 
ვანი სახელით ამკობდნენ ბიბლიოთეკას არაბულ 
სამყაროში – "სიბრძნის სახლი", "მეცნიერების 
სახლი", იაპონელებისათვის ის "ბუნკოა" – "წიგნის 
სახლი" ან "ტოსიოკანი" – "წიგნის ინსტიტუტი", 
აგრეთვე "პიტალა-ტაკი" – "წმინდა ბიბლიოთეკა". 
რუსეთში ბიბლიოთეკას თავისებური სახელდება 
Зоо — "бодбоб 9%" (Книжный двор) — "бодбоб 
კარმიდამო". 
განსაკუთრებული სიუხვით ამ 

მხრივ ჩინელები გამოირჩევიან — 
"განდგომილთა სახლი", "ოქროს კალათი", "მოკავში- 
რული პალატა", "პავლიონი", "წიგნის კარმიდამო" 

(ეზო), "განმარტოებული სიხარულის ბაღი", "წიგნის 
ყვავილოვანი ბაღი". 

ამჟამადმთელმსოფლიოშიბიბლიოთეკას"მულტი- 
მედიურ ენციკლოპედიად" ნათლავენ, უწოდებენ 

აგრეთვე "მედია-ცენტრს". ყოველივე ეს, ერთი 
მხრივ, იმაზე მეტყველებს, თუ როგორი სათნოებით 

ეკიდებოდა ხალხი ბიბლიოთეკას, მეორე მხრივ, 

როგორ ითვალისწინებდნენ დროთა განმავლობაში 
ბიბლიოთეკის ფუნქციონალურ მეტამორფოზებს. 

სხვადასხვა: 
1526 6. სულთან სულეიმან მეორის ბრძანებით, 

რომელმაც დაიპყროდა გადაწვა ბუდა (უნგრეთი), სამეფო 
კარის მდიდარი ბიბლიოთეკა თურქეთში გადაიტანეს. 

1799 წ. პოლონეთში თათეუშ კოსტუშკოს 
აჯანყების ჩახშობის შემდეგ ეკატერინე მეორის 
ბრძანებით ძმები ზალუცკების ბიბლიოთეკა (ეროვ- 
ნული ბიბლიოთეკა) გატანილ იქნა რუსეთში. 
ტერმინი "საჯარო ბიბლიოთეკა" ჩამოყალიბდა 

ინგლისში გილდჰოლის ბიბლიოთეკის მიხედვით 
XV საუკუნეში. ეს ბიბლიოთეკა უმთავრესად სასუ- 
ლიერო პირებსა და სტუდენტობას ემსახურებოდა. 
შეესატყვისებოდა ლათინურ გამოთქმას – "ბიბლიო- 
თეკა პუბლიკა" (8IხII0Iი8C8მ руБйса). 
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სუქურთვეCოს სუბიბCითთეპო ცხთ3რ.რ2ბის 

ქროთნიპუ: მთ3Cენები, ფაქტები 
« 14 თებერვალს საქართველოს კულტურის. სამინის- 

ტროში გაიმართა რესპუბლიკის საბიბლიოთეკო. დარგის 

ხელმძღვანელ მუშაკთა თათბირი. ეს იყო კულტურის ახალი 
მინისტრის ნ. ვაჩეიშვილის პირველი შეხვედრა რაიონების 

(მუნიციპალიტეტების) კულტურის ცენტრებისა და მთავარი 
(ცენტრალური) ბიბლიოთეკების ხელმძღვანელებთან. 
თათბირზე იმსჯელეს საქართველოს საჯარო ბიბლიოთე- 

კების თანამედროვე აქტუალურ. პრობლემებზე. მათგან 
ყველაზე მწვავედ დაისვა” საბიბლიოთეკო. ქსელის რეაბი- 
ლიტაციის საკითხი. გამომსვლელები ქუთაისიდან, ზუგდი- 
დიდან, აბაშიდან, რუსთავიდან, ოზურგეთიდან, მესტიიდან, 
ახმეტიდან, თელავიდან და სხვ. ქალაქებიდან ერთხმად აღია- 
რებდნენ ამ ტიპის ბიბლიოთეკების ქსელში შექმნილ მძიმე 
ვითარებას, დაწყებული ბიბლიოთეკების. მატერიალურ- 
ტექნიკური. ბაზიდან, დამთავრებული · ბიბლიოთეკართა 
მძიმე სოციალური მდგომარეობით. მინისტრის ინფორმა- 

ციით, მიმდინარე წელს გატარდება ქმედითი ღონისძიებები 
საბიბლიოთეკო. ქსელის რეაბილიტაციისა და შემდგომი 
განვითარების თვალსაზრისით, თათბირის მუშაობაში მონა- 

წილეობდა საქართველოს საბიბლიოთეკო. ასოციაციის 
გამგეობა. 

« მარტის დასაწყისში გაიმართა საქართველოს საბიბ- 

ლიოთეკო ასოციაციის გამგეობის სხდომა. განიხილეს 

ბიბლიოთეკების კვირეულის ჩატარების, ბიბლიოთე- 

კართა კვალიფიკაციის ამაღლებისა და საბიბლიოთეკო 

  

ცხოვრების აქტუალური საკითხები, გადაწყდა ბიბლი- 

ოთეკების კვირეული _ 2008 წელს ჩატარდეს 30 აპრი- 

ლიდან 10 მაისამდე; : 

ი 21 მარტს საქართველოს ეროვნულ სამეცნი- 

ერო ბიბლიოთეკაში დასრულდა რაიონის მთავარი 

(ცენტრალური) ბიბლიოთეკების ხელმძღვანელთა 

კვალიფიკაციის ამაღლების კურსები. საბიბლიო- 

თეკო მენეჯმენტის კურსებზე გავლის სერტიფიკა- 

ტები გადაეცათ ლანჩხუთის, ხაშურის, თიანეთის, 

კასპისა და დუშეთის მთავარი ბიბლიოთეკების 

მენეჯერებს. 

  

თინათინ მთსიძეუ 
თინათინ მოსიძე დიდი ხნის განმავლობაში მოღვაწე- 

ობდასაბიბლიოთეკოასპარეზზე.ჯერიყო,მესტიისრაი- 

ონის სოფ. ლენჯერის საშუალო სკოლის დამთავრების 

შემდეგ სოხუმში გააგრძელა სწავლა პედაგოგიურ 

ტექნიკუმში, ხოლო შემდეგ თბილისის ა. პუშკინის სახე- 

ლობის პედაგოგიურ ინსტიტუტში დაეუფლა ბიბლიო- 

თეკარის სპეციალობას. მუშაობდა ბიჭვინთის ბიბლი- 

ოთეკაში, შემდეგ იყო ირის ბაგა-ბაღის გამგე, შემდეგ 

ხელმძღვანელობდა ონის ცენტრალური ბიბლიოთეკის 

დაკომპლექტება-დამუშავების განყოფილებას, ბოლოს 
ონის მე-2 საშუალო სკოლის ბიბლიოთეკარად მუშა- 

ობდა. ყველგან ავლენდა მაღალ პროფესიონალიზმს, 

ახასიათებდა საქმეში თავდადებულობა, კოლეგია- 
ლობა, გულისხმიერება. სწორედ ამისთვის აფასებდნენ 

მას თანამშრომლები თუ მკითხველები. 

ქალბატონი თინათინი გამოირჩეოდა საუკეთესო 

ადამიანური თვისებებით _ იცოდა მეგობრობა, 

მუდამ თანაგრძნობით უცემდა გული, როგორც ღრმა 
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მორწმუნე, მრევლში სათნოების განსახიერებას 

წარმოადგენდა. ოჯახის მოყვარულსა და თავდა- 

დებულ პიროვნებას, ქმრის დაკარგვა გაუნელებელ 

დარდად დარჩა, რამაც დიდი ზეგავლენა იქონია მის 

სულიერებაზე, მაგრამ არ გამტყდარა, არ დაცემულა, 

მუდამ აქტიურობით გამოირჩეოდა საზოგადოებაში. 

საინტერესო გზა განვლო ჩვენმა ქალბატონმა თინა- 

თინმა. მთაში დაბადებულსა და გაზრდილს ხასიათიც 

მტკიცე და ურყევი ჰქონდა. ვერ იტანდა უსამარ- 

თლობას, იყო პირში მთქმელი, მეგობრების ქომაგი 

და მოსარჩლე. მრავალ ახალგაზრდა სპეციალისტს 

გაუწია დახმარება და შემწეობა. პენსიაში გასვლის 

შემდეგ, გარდაცვალებამდე გაბრიელ მთავარეპის- 

კოპოსის ეკლესიას დაუკავშირა თავისი სულიერი 

ცხოვრება და ამგვარად სპეტაკად გაგვშორდა სამუ- 

დამოდ. წავიდა და მის ირგვლივ მყოფ ადამიანებს 

მძიმე წუხილი და სინანული დაგვიტოვა. 

ქ. ონის მთავარი ბიბლიოთეკის თანამშრომლები



  

სასოფლო ბიბლიოთეკების გამგეების ერთთვიანი რესპუბლიკური 

მონაწილენი –- 1955 წ. - 1. - ივლის-აგვისტო; 2. - სექტემბერი.  
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